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ית רֵא�שִׁ �Bereshitבְּ

ראשון

רֶץ׃1 ת הָאָֽ אֵ֥ ם ובְּ ישִׁ ת הַָ�מַ֖ ים אֵ֥ ֑ א אֱלֹהשִׁ ית ָ�רָ֣ ֖ רֵא�שִׁ .�В начале сотворил Бог небо и землюבְּ

עָא יָת אַרבְּ מַָ�א ובְּ יָ יָת �בְּ רָא יבְּ ין �בְּ משִׁ קַדבְּ �בְּ

Rashi

בראשית. אמר רבי יצחק, לא היה צריך להתחיל את התורה אלא מהַחֹדֶ� הֶַ�ה לָכֶם, שהיא מצוה ראשונה שנצטוו ישראל

ם )תהלים קיא, ו(, שאם יאמרו עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם נַחֲלַת גּוֹישִׁ יד לבְּ גּשִׁ ומה טעם פתח בבראשית )תנחומא כ"י יא(, משום ֹ�חַ מַעֲָ�יו השִׁ

אומות העולם לישראל, ליסטים אתם, שכבשתם ארצות שבעה גוים, הם אומרים להם, כל הארץ של הקב"ה היא, הוא בראה

ונתנה לאשר ישר בעיניו, ברצונו נתנה להם, וברצונו נטלה מהם ונתנה לנו )ב"ר(:

ית בראשית ברא. אין המקרא הזה אומר אלא דרשני, כמו שאמרו חז"ל )בראשית רבה א, ו( בשביל התורה שנקראת רֵא�שִׁ

בוּאָתֹה )ירמיה ב, ג(. ואם באת לפרשו כפשוטו כך ית �בְּ �וֹ )משלי ח, כב(, ובשביל ישראל )תנחומא כ"י ג( שנקראו רֵא�שִׁ ַ�רבְּ

פרשהו, בראשית בריאת שמים וארץ, והארץ היתה תוהו ובהו וחושך וגו', ויאמר אלהים יהי אור. ולא בא המקרא להורות

סדר הבריאה לומר שאלו קדמו, שאם בא להורות, כך היה לו לכתוב, בראשונה ברא את השמים וגו', שאין לך ראשית

ית �וֹ )בראשית י, י(, רֵא�שִׁ לַכבְּ ית מַמבְּ ים )ירמיה כו, א(, רֵא�שִׁ הוֹיָקשִׁ כוּת יבְּ לבְּ ית מַמבְּ רֵא�שִׁ במקרא שאינו דבוק לתיבה שלאחריו, כמו �בְּ

ֶ�ר ה' בהושע ַ�ת דשִׁ חשִׁ ךָ )דברים יח, ד(, אף כאן אתה אומר בראשית ברא אלהים וגו' כמו בראשית ברוא, ודומה לו �בְּ גָנבְּ �בְּ

הוֹשֵעַ ויאמר ה' אל הושע וגו'. ואם תאמר להורות בא, ֶ�אֵלוּ תחלה נבראו, )הושע א, ב(, כלומר תחלת דבורו של הקב"ה �בְּ

י )איוב ג, נשִׁ טבְּ תֵי בשִׁ י לֹא סָגַר ַ�לבְּ ופירושו בראשית הכל ברא אלו, ויש לך מקראות שמקצרים לשונם וממעטים תיבה אחת, כמו �שִׁ

ים )עמוס ו, קָרשִׁ ם יַחֲרוֹ� ַ��בְּ ָ�א אֶת חֵיל דַמֶֶּ�ק )ישעיה ח, ד(, ולא פירש מי ישאנו, וכמו אשִׁ ט(, ולא פירש מי הסוגר, וכמו ישִׁ

ית )ישעיה מו, י(, ולא פירש מגיד מראשית דבר אחרית ית אַחֲרשִׁ יד מֵרֵא�שִׁ יב(, ולא פירש אם יחרוש אדם בבקרים, וכמו מַגּשִׁ

דבר. אם כן תמה על עצמך, שהרי המים קדמו, שהרי כתיב ורוח אלהים מרחפת על פני המים, ועדיין לא גלה המקרא

בסידור הקודמים והמאוחרים כלום בריית המים מתי היתה, הא למדת, שקדמו המים לארץ, ועוד שהשמים מאש ומים נבראו

)בראשית רבה ד, ז(, על כרחך לא לימד המקרא בסדר המוקדמים והמאוחרים כלום:

ברא אלהים. ולא אמר ברא ה', שבתחלה עלה במחשבה לברֹאותו במדת הדין, וראה שאין העולם מתקיים, והקדים מדת

ם: ָ�מָישִׁ ים אֶרֶץ ובְּ יוֹם עֲ�וֹת ה' אֱלֹהשִׁ רחמים ושתפה למדת הדין )בראשית רבה יב, טו(, והיינו דכתיב )ב, ד( �בְּ
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ה 2 תָ֥ רֶץ הָיבְּ הָאָ֗ ובְּ
chaos
הוּ֙ תֹ֙

a vacuity
הוּ נֵ֣י וָבֹ֔ ֶ�ךְ עַל־�בְּ חֹ֖  ובְּ

abyss
ה֑וֹם ים תבְּ ר֣וּחַ אֱלֹהשִׁ֔  ובְּ

to brood
פֶת רַחֶ֖ ם׃מבְּ ישִׁ י הַמָּֽ נֵ֥  עַל־�בְּ

Но земля была пуста и нестройна, и

тьма — над бездною, и дух Божий

парил над водами.

יָא וַחֲ�וֹכָא ָ�רַ� עַל אֵַ�י רֵיקַנבְּ יָא ובְּ עָא הֲוַת צָדבְּ אַרבְּ ובְּ

בָא עַל אֵַ�י מַָ�א נַ�בְּ יָ מבְּ ן קֳדָם יבְּ רוּחָא משִׁ הוֹמָא ובְּ תבְּ

Rashi

תהו ובהו. תהו לשון ָ�מֵהַ ושממון, שאדם תוהה ומשתומם על בהו שבה:

תהו. אשטורדי"שין בלע"ז:

בהו. לשון ריקות וצַדוּ )אונקלוס( )סא"א(:

על פני תהום. על פני המים שעל הארץ:

ורוח אלהים מרחפת. כסא כבוד עומד באויר, ומרחף על פני המים ברוח פיו של הקב"ה ובמאמרו, כיונה המרחפת על הקן

)חגיגה טו. — ב"ר(, אקובטי"ר בלע"ז:

י־אֽוֹר׃3 השִׁ ֽיבְּ ֽ י א֑וֹר וַ ֣ השִׁ ים יבְּ ֖ אמֶר אֱלֹהשִׁ И сказал Бог: да будет свет; и сталוַֹ�֥

свет.

הוֹרָא הוֹרָא וַהֲוָה נבְּ הֵי נבְּ יָ יבְּ וַאֲמַר יבְּ

י־ט֑וֹב 4 ים אֶת־הָא֖וֹר �שִׁ ֛ א אֱלֹהשִׁ וַַ��ֽרבְּ
to divide
ל ֣�ֵ יןוַַ�בבְּ ים ֵ�֥  אֱלֹהשִׁ֔

ֶ�ךְ׃ ין הַחֹֽ הָא֖וֹר וּבֵ֥

И увидел Бог свет, что он хорош, и

разделил Бог между светом и тьмою.

הוֹרָא וּבֵין יָ ֵ�ין נבְּ רֵ� יבְּ אַפבְּ הוֹרָא אֲרֵי טָב ובְּ יָ יָת נבְּ וַחֲזָא יבְּ

חֲ�וֹכָא

Rashi

וירא אלהים את האור כי טוב ויבדל. אף בזה אנו צריכין לדברי אגדה )חגיגה יב.(, רָאָהוּ שאינו כדאי להשתמש בו רשעים,

והבדילו לצדיקים לעתיד לבא. ולפי פשוטו כך פרשהו, ראהו כי טוב, ואין נאה לו ולחשך שיהיו משתמשין בערבוביא, וקבע

לזה תחומו ביום ולזה תחומו בלילה )ב"ר(:

לָה5 יבְּ רָא לָ֑ ֶ�ךְ קָ֣ לַחֹ֖ ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם ובְּ ֤ א אֱלֹהשִׁ רָ֨ קבְּ וַ�שִׁ

ד׃ )פ( קֶר י֥וֹם אֶחָֽ י־בֹ֖ השִׁ ֽיבְּ ֽ רֶב וַ י־עֶ֥ השִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

И назвал Бог свет днем, а тьму назвал

ночью. И настал вечер, и настало

утро, — день один.

יָא וַהֲוָה רָא לֵילבְּ לַחֲ�וֹכָא קבְּ מָמָא ובְּ הוֹרָא יבְּ נבְּ יָ לשִׁ רָא יבְּ וּקבְּ

פַר יוֹמָא חָד מַ� וַהֲוָה צבְּ רבְּ

Rashi

ראשון
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יום אחד. לפי סדר לשון הפרשה היה לו לכתוב יום ראשון, כמו שכתוב בשאר הימים, שני, ושלישי, רביעי, למה כתב אחד,

לפי שהיה הקב"ה יחיד בעולמו, שלא נבראו המלאכים עד יום שני, כך מפורש בבראשית רבה )ג, ח־ט(:

י 6 ֥ השִׁ ים יבְּ אמֶר אֱלֹהשִׁ֔ וַֹ�֣
sky
יעַ ֖ ילרָָקשִׁ ֔ �שִׁ י מַבבְּ ֣ יהשִׁ ם ושִׁ ישִׁ ת֣וֹךְ הַמָּ֑  �בְּ

ם׃ ישִׁ ם לָמָֽ ישִׁ ין מַ֖ ֥�ֵ

И сказал Бог: да будет твердь среди

вод, и да разделяет она между водами

и водами.

י� ֵ�ין רשִׁ י מַפבְּ יהשִׁ יעוּת מַָ�א ושִׁ צשִׁ מבְּ יעָא �שִׁ קשִׁ י רבְּ השִׁ יָ יבְּ וַאֲמַר יבְּ

מַָ�א מַָ�א לבְּ

Rashi

�וּ בשני מגערת הקב"ה באומרו יהי רקיע. יתחזק הרקיע )ב"ר(, שאף על פי שנבראו שמים ביום הראשון, עדיין לחים היו, וקָרבְּ

גַּעֲרָתוֹ, כאדם שמשתומם ועומד הוּ משִׁ מבְּ תבְּ רוֹפָפוּ )איוב כו, יא(, כל יום ראשון, ובשני ישִׁ ם יבְּ יהי רקיע, וזהו שנאמר עַמּוּדֵי ָ�מַישִׁ

מגערת המאיים עליו:

בתוך המים. באמצע המים )אונקלוס(, שיש הפרש בין מים העליונים לרקיע כמו בין הרקיע למים שעל הארץ )ב"ר(, הא

למדת, שהם תלוים במאמרו של מלך )חגיגה טו.(:

חַת7 ֣�ַ ם֙ אֲֶ�ר֙ משִׁ ישִׁ ין הַמַּ֙ ל ֵ�֤ ֗�ֵ יעַ֒ וַַ�בבְּ ים֮ אֶת־הָרָקשִׁ וַַ�֣עַ� אֱלֹהשִׁ

ן׃ י־כֵֽ השִׁ ֽיבְּ ֽ יעַ וַ ֑ ל לָרָָקשִׁ ר מֵעַ֣ ם אֲֶ�֖ ישִׁ ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ לָרָקשִׁ֔

И создал Бог твердь, и разделил

между водами, которые под твердию,

и между водами, которые над

твердию; и стало так.

יעָא קשִׁ רבְּ רַע לשִׁ לבְּ י משִׁ רֵי� ֵ�ין מַָ�א �שִׁ אַפבְּ יעָא ובְּ קשִׁ יָ יָת רבְּ וַעֲבַד יבְּ

יעָא וַהֲוָה כֵן קשִׁ רבְּ י מֵעַל לשִׁ וּבֵין מַָ�א �שִׁ

Rashi

נֶיהָ )דברים כא יב(: ָ�רבְּ תָה אֶת צשִׁ עָ�בְּ ויעש אלהים את הרקיע. תקנו על עמדו, והוא עשייתו, כמו ובְּ

מעל לרקיע. על הרקיע לא נאמר, אלא מעל לרקיע, לפי שהן תלויים באויר. ומפני מה לא נאמר כי טוב ביום שני, לפי שלא

היה נגמר מלאכת המים עד יום השלישי, והרי התחיל בה בשני, ודבר שלא נגמר אינו במלואו וטובו, ובשלישי שנגמרה

מלאכת המים והתחיל וגמר מלאכה אחרת, ָ�פַל בו כי טוב שני פעמים, אחת לגמר מלאכת השני, ואחת לגמר מלאכת היום

)ב"ר(:

קֶר י֥וֹם8 י־בֹ֖ השִׁ ֽיבְּ ֽ רֶב וַ י־עֶ֥ השִׁ ֽיבְּ ֽ ם וַ ישִׁ יעַ ָ�מָ֑ ֖ רָָקשִׁ ים לָֽ ֛ א אֱלֹהשִׁ רָ� קבְּ וַ�שִׁ

י׃ )פ( ֽ ֵ�נשִׁ

И назвал Бог твердь небом. И настал

вечер, и настало утро, — день второй.

פַר יוֹם מַ� וַהֲוָה צבְּ מַָ�א וַהֲוָה רבְּ יעָא �בְּ קשִׁ רבְּ יָ לשִׁ רָא יבְּ וּקבְּ

יָן נבְּ �שִׁ

ראשון
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Rashi

ויקרא אלהים לרקיע שמים. ָ�א מים )ב"ר(, ָ�ם מים, אש ומים, שערבן זה בזה ועשה מהם שמים )חגיגה יב.( )ס"א שמים.

שם מים ד"א אש ומים(:

ים 9 אמֶר אֱלֹהשִׁ֗ וַֹ�֣

to bind
together

ָ�ו֨וּ ם֙ישִׁ ישִׁ חַת הַָ�מַ֙ ֤�ַ ם משִׁ ישִׁ  הַמַּ֜

ה  תֵרָאֶ֖ ד ובְּ אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֔
dry land
ה ן׃הַַ�ָ�ָ�֑ י־כֵֽ השִׁ ֽיבְּ ֽ  וַ

И сказал Бог: да стекаются воды из-

под неба в одно место, и да явится

суша; и стало так.

מַָ�א לַאֲתַר חָד חוֹת �בְּ �בְּ �וּן מַָ�א משִׁ ַ�נבְּ תבְּ יָ ישִׁ וַאֲמַר יבְּ

ָ�א וַהֲוָה כֵן חֲזֵי יֶַ��בְּ תבְּ תשִׁ ובְּ

Rashi

ים: קוָום באוקינוס הוא הים הגדול שבכל הַיַמשִׁ ין היו על פני כל הארץ )פדר"א ה(, והשִׁ טוּחשִׁ יקוו המים. שבְּ

רֶץ 10 ים ׀ לַַ�ָ�ָ�ה֙ אֶ֔ ֤ א אֱלֹהשִׁ רָ֨ קבְּ וַ�שִׁ

something
waited for
֥ה וֵ קבְּ משִׁ אוּלבְּ ם קָרָ֣ ישִׁ  הַמַּ֖

י־טֽוֹב׃ ים �שִׁ ֖ א אֱלֹהשִׁ ים וַַ�ֽ֥רבְּ ֑ יַמּשִׁ

И назвал Бог сушу землею, а стечение

вод назвал морями; и увидел Бог, что

это хорошо.

רָא י�וּת מַָ�א קבְּ נשִׁ בֵית �בְּ עָא וּלבְּ ָ�א אַרבְּ יֶַ��בְּ יָ לבְּ רָא יבְּ וּקבְּ

יָ אֲרֵי ָ�ב מֵי וַחֲזָא יבְּ יַמבְּ

Rashi

קרא ימים. והלא ים אחד הוא, אלא אינו דומה טעם דג העולה מן הים בעכו לדג העולה מן הים באספמיא )ב"ר(:

ים 11 אמֶר אֱלֹהשִׁ֗ וַֹ�֣
to sprout
א ֤�ֵ דבְּ רֶץ֙ ַ�ֽ  הָאָ֙

a sprout
ֶ�א ֶ�בֶ�֔  עֵ֚

י֙  רשִׁ ֶ�ה �בְּ י עֹ֤ ֞ רשִׁ ץ �בְּ רַע עֵ֣ יעַ זֶ֔ ֣ רשִׁ מַזבְּ
type
ינ֔וֹ משִׁ עוֹ־ב֖וֹלבְּ ר זַרבְּ  אֲֶ�֥

ן׃ י־כֵֽ השִׁ ֽיבְּ ֽ רֶץ וַ עַל־הָאָ֑

И сказал Бог: да произрастит земля

растения: траву семеноносную,

деревья плодовые, приносящие по

роду своему плод, в котором семя их,

на земле; и стало так.

עֵהּ בַר זַרבְּ ָ�א �בְּ סבְּ אָה עשִׁ יתבְּ עָא �שִׁ אֵית אַרבְּ יָ ַ�דבְּ וַאֲמַר יבְּ

עֵהּ ֵ�הּ י בַר זַרבְּ נֵהּ �שִׁ זבְּ ין לשִׁ ין עָבַד ֵ�ירשִׁ ילַן ֵ�ירשִׁ רַע אשִׁ �בְּ זבְּ משִׁ

עָא וַהֲוָה כֵן עַל אַרבְּ

Rashi

ינֵי תדשא הארץ דשא עשב. לא דשא לשון עשב ולא עשב לשון דשא, ולא היה לשון המקרא לומר תעשיב הארץ, ֶ�משִׁ

דַבֵר לומר דשא פלוני, שלשון דשא הוא לבישת הארץ דשאים מחולקין, כל אחד לעצמו נקרא עשב פלוני, ואין לשון לַמבְּ

מַלֵאת בדשאים: תבְּ כשהיא משִׁ

תדשא הארץ. תתמלא ותתכסה לבוש עשבים )ר"ה יא.(, בלשון לע"ז נקרא דשא ארברי"ץ, כולן בערבוביא, וכל שורש לעצמו

ראשון
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נקרא עשב:

מזריע זרע. שיגדל בו זרע לזרוע ממנו במקום אחר:

עץ פרי. שיהא טעם העץ כטעם הפרי. והיא לא עשתה כן, אלא ותוצא הארץ וגו' ועץ עושה פרי, ולא העץ פרי, לפיכך

כשנתקלל אדם על עונו נפקדה גם היא על עונה )ונתקללה ס"א אינו ודו"ק(:

אשר זרעו בו. הן גרעיני כל פרי, שמהן האילן צומח כשנוטעין אותן:

ץ12 עֵ� הוּ ובְּ ינֵ֔ משִׁ רַע֙ לבְּ יעַ זֶ֙ ֤ רשִׁ ֶ�ב מַזבְּ ֶ�א עֵ֣ רֶץ ֶ�֠ א הָאָ֜ וַ�וֹצֵ֨

י־טֽוֹב׃ ים �שִׁ ֖ א אֱלֹהשִׁ ינֵ֑הוּ וַַ�ֽ֥רבְּ משִׁ עוֹ־ב֖וֹ לבְּ ר זַרבְּ י אֲֶ�֥ ֛ רשִׁ ֶ�ה־�בְּ עֹֽ

И произвела земля растения: траву

семеноносную по роду её, и деревья,

приносящие плод, в котором семя их,

по роду их; и увидел Бог, что это

хорошо.

י נוֹהשִׁ זבְּ רַע לשִׁ �בְּ זבְּ עֵהּ משִׁ בַר זַרבְּ ָ�א �בְּ סבְּ אָה עשִׁ יתבְּ עָא �שִׁ אֵַ�קַת אַרבְּ ובְּ

יָ אֲרֵי י וַחֲזָא יבְּ נוֹהשִׁ זבְּ עֵהּ ֵ�הּ לשִׁ בַר זַרבְּ ין �בְּ ילַן עָבֵד ֵ�ירשִׁ אשִׁ ובְּ

טָב

Rashi

ותוצא הארץ וגו'. אף על פי שלא נאמר למינהו בדשאין בציווייהן, שמעו שנצטוו האילנות על כך, ונשאו קל וחומר בעצמן,

כדמפורש באגדה בשחיטת חולין )חולין ס.(:

י׃ )פ(13 ֽ י�שִׁ לשִׁ קֶר י֥וֹם �בְּ י־בֹ֖ השִׁ ֽיבְּ ֽ רֶב וַ י־עֶ֥ השִׁ ֽיבְּ ֽ — ,И настал вечер, и настало утроוַ

день третий.

י יתָאשִׁ לשִׁ פַר יוֹם �בְּ מַ� וַהֲוָה צבְּ וַהֲוָה רבְּ

י 14 ֤ השִׁ ים יבְּ אמֶר אֱלֹהשִׁ֗ וַֹ�֣
light
אֹרֹת֙ ילמבְּ ֕ �שִׁ הַבבְּ ם לבְּ ישִׁ יעַ הַָ�מַ֔ ֣ ָקשִׁ רבְּ  �שִׁ

ים ֖ יָמשִׁ ים וּלבְּ ֔ מ֣וֹעֲדשִׁ אֹתֹת֙ וּלבְּ הָי֤וּ לבְּ לָה ובְּ יבְּ ין הַָ�֑ ין הַ֖�וֹם וּבֵ֣ ֥�ֵ

ים׃ ֽ ָ�נשִׁ ובְּ

И сказал Бог: да будут светила на

тверди небесной, чтобы разделять

между днем и ночью, и да будут они

знамениями для времен и для дней и

годов;

רָָ�א ֵ�ין אַפבְּ מַָ�א לבְּ �בְּ יעָא �שִׁ קשִׁ רבְּ ין �שִׁ הוֹרשִׁ הוֹן נבְּ יָ יבְּ וַאֲמַר יבְּ

הוֹן נֵי בבְּ ימבְּ משִׁ ין וּלבְּ נשִׁ מבְּ זשִׁ ין וּלבְּ אָתשִׁ יהוֹן לבְּ יָא ושִׁ מָמָא וּבֵין לֵילבְּ יבְּ

ין נשִׁ ין וּ�בְּ יוֹמשִׁ

Rashi

ראשון
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יהי מארת וגו'. מיום ראשון נבראו, וברביעי צוה עליהם להתלות ברקיע )חגיגה יב.(, וכן כל תולדות שמים וארץ נבראו ביום

ראשון, וכל אחד ואחד נקבע ביום שנגזר עליו, הוא שכתוב את השמים, לרבות תולדותיהם, ואת הארץ, לרבות תולדותיה:

אֵרה ליפול אסכרה בתינוקות )מדרש אגדה(, הוא ששנינו )תענית כז:(, ברביעי היו יהי מארת. חסר וי"ו כתיב, על שהוא יום מבְּ

מתענים על אסכרה שלא תפול בתינוקות:

שוּ האור והחשך הראשונים מבְּ להבדיל בין היום ובין הלילה. משנגנז האור הראשון, אבל בשבעת )נ"א בג'( ימי בראשית, ששִׁ

יחד, בין ביום בין בלילה:

ם אַל ֵ�חָ�וּ וגו' )ירמיה י, ב(, והיו לאתת. כשהמאורות לוקין סימן רע הוא לעולם )סוכה כט.(, שנאמר מֵאוֹתוֹת הַָ�מַישִׁ

בעשותכם רצון הקב"ה, אין אתם צריכין לדאוג מן הפורענות:

ולמועדים. על שם העתיד, שעתידים ישראל להצטוות על המועדות, והם נמנים למולד הלבנה:

ולימים. שמוש החמה חצי יום ושמוש הלבנה חציו הרי יום שלם:

ושנים. לסוף שס"ה ימים )ס"א ורביע יום(, יגמרו מהלכתם בי"ב מזלות המשרתים אותם, והיא שנה, )ס"א והוא שס"ה יום

ורביע יום( וחוזרים ומתחילים פעם שניה לסבב בגלגל כמהלכן הראשון )פס"ז(:

רֶץ15 יר עַל־הָאָ֑ ֖ הָאשִׁ ם לבְּ ישִׁ יעַ הַָ�מַ֔ ֣ ָקשִׁ רבְּ אוֹרֹת֙ �שִׁ מבְּ הָי֤וּ לשִׁ ובְּ

ן׃ י־כֵֽ השִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

И да будут они светильниками на

тверди небесной, чтобы светить на

землю; и стало так.

עָא הָרָא עַל אַרבְּ אַנבְּ מַָ�א לבְּ �בְּ יעָא �שִׁ קשִׁ רבְּ ין �שִׁ הוֹרשִׁ נבְּ יהוֹן לשִׁ ושִׁ

וַהֲוָה כֵן

Rashi

והיו למאורת. עוד זאת ישמשו שיאירו לעולם:

ים אֶת־הַמָּא֤וֹר16 ֑ דֹלשִׁ ת הַגּבְּ אֹרֹ֖ י הַמּבְּ נֵ֥ ים אֶת־�בְּ וַַ�֣עַ� אֱלֹהשִׁ֔

הַגָּדֹל֙ 
government
לֶת ֣�ֶ מֶמבְּ לֶתלבְּ ֣�ֶ מֶמבְּ אֶת־הַמָּא֤וֹר הַָ�טֹן֙ לבְּ  הַ֔�וֹם ובְּ

ים׃ ֽ ת הַ�וֹכָבשִׁ אֵ֖ לָה ובְּ יבְּ הַַ�֔

И создал Бог два светила великие:

светило большее, для господства

днем, и светило меньшее, для

господства ночью, и звезды.

הוֹרָא רַָ�א בַָ�א יָת נבְּ רבְּ הוֹרַָ�א רַבבְּ רֵין נבְּ יָ יָת �בְּ וַעֲבַד יבְּ

יָת יָא ובְּ לֵילבְּ לַט �בְּ �בְּ משִׁ עֵרָא לבְּ הוֹרָא זבְּ יָת נבְּ ימָמָא ובְּ לַט �שִׁ �בְּ משִׁ לבְּ

בַָ�א �וֹכבְּ

Rashi

המארת הגדולים. שוים נבראו, ונתמעטה הלבנה, על שקטרגה ואמרה אי אפשר לשני מלכים שישתמשו בכתר אחד )חולין

ס:(:

ָ�ה צבאיה להפיס דעתה )ב"ר(: רבְּ הכוכבים. על ידי שמיעט את הלבנה, השִׁ

ראשון
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רֶץ׃17 יר עַל־הָאָֽ ֖ הָאשִׁ ם לבְּ ישִׁ יעַ הַָ�מָ֑ ֣ ָקשִׁ רבְּ ים �שִׁ ֖ ם אֱלֹהשִׁ ן אֹתָ֛ ֥�ֵ И поместил их Бог на твердиוַ�שִׁ

небесной, чтобы светить на землю,

עָא הָרָא עַל אַרבְּ אַנבְּ מַָ�א לבְּ �בְּ יעָא �שִׁ קשִׁ רבְּ יָ �שִׁ הוֹן יבְּ יהַב יָתבְּ ושִׁ

ֶ�ך18ְ ין הַחֹ֑ ין הָא֖וֹר וּבֵ֣ יל ֵ�֥ ֔ �שִׁ לָה וּֽלֲהַבבְּ יבְּ ֹ�ל֙ ַ�֣�וֹם וּבַַ�֔ מבְּ לשִׁ ובְּ

י־טֽוֹב׃ ים �שִׁ ֖ א אֱלֹהשִׁ וַַ�ֽ֥רבְּ

И чтобы господствовать днем и

ночью, и чтобы разделять между

светом и тьмою; и увидел Бог, что это

хорошо.

הוֹרָא וּבֵין רָָ�א ֵ�ין נבְּ אַפבְּ יָא וּלבְּ לֵילבְּ ימָמָא וּבבְּ לַט �שִׁ �בְּ משִׁ וּלבְּ

יָ אֲרֵי טָב חֲ�וֹכָא וַחֲזָא יבְּ

י׃ )פ(19 ֽ יעשִׁ בשִׁ קֶר י֥וֹם רבְּ י־בֹ֖ השִׁ ֽיבְּ ֽ רֶב וַ י־עֶ֥ השִׁ ֽיבְּ ֽ — ,И настал вечер, и настало утроוַ

день четвертый.

י יעָאשִׁ בשִׁ פַר יוֹם רבְּ מַ� וַהֲוָה צבְּ וַהֲוָה רבְּ

עוֹף20֙ רֶץ נֶ֣פֶ� חַָ�֑ה ובְּ ם ֶ�֖ ישִׁ צ֣וּ הַמַּ֔ רבְּ �בְּ ים ישִׁ אמֶר אֱלֹהשִׁ֔ וַֹ�֣

ם׃ ישִׁ יעַ הַָ�מָֽ ֥ ָקשִׁ י רבְּ נֵ֖ רֶץ עַל־�בְּ ף עַל־הָאָ֔ עוֹפֵ֣ יבְּ

И сказал Бог: да воскишат воды

пресмыкающимися, существами

живыми, и птицы да летают над

землею по тверди небесной.

פָרַח עוֹפָא יבְּ תָא ובְּ ָ�א חַיבְּ חֵ� נַפבְּ חֲ�וּן מַָ�א רבְּ רבְּ יָ ישִׁ וַאֲמַר יבְּ

מַָ�א �בְּ יעָא �שִׁ קשִׁ עָא עַל אֵַ�י רבְּ עַל אַרבְּ

Rashi

יוּת: נפש חיה. שיהא בה חשִׁ

ים ותולעים, ובבריות כגון יפוּ�שִׁ ים וחשִׁ שרץ. כל דבר חי שאינו גבוה מן הארץ קרוי שרץ. בעוף כגון זבובים, בשקצים כגון נמָלשִׁ

חולד ועכבר וחומט וכיוצא בהם וכן הדגים:

ראשון
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ים אֶת־21 א אֱלֹהשִׁ֔ רָ֣ בבְּ וַ�שִׁ

a marine or
land

monster
ם ֖ ינשִׁ ת ָ�ל־נֶ֣פֶ�הַַ��שִׁ אֵ֣ ים ובְּ ֑ דֹלשִׁ  הַגּבְּ

חַָ�֣ה ׀  הַֽ
properly
ֶ�ת רֹמֶ֡ תהָֽ אֵ֨ ם ובְּ ינֵהֶ֗ ֽ משִׁ ם לבְּ ישִׁ צ֨וּ הַמַּ֜  אֲֶ�ר֩ ָ�רבְּ

י־טֽוֹב׃ ים �שִׁ ֖ א אֱלֹהשִׁ הוּ וַַ�ֽ֥רבְּ ינֵ֔ משִׁ ָ�ל־ע֤וֹף ָ�נָף֙ לבְּ

И сотворил Бог больших морских

зверей, и все существа живые,

ползающие, которыми воскишели

воды, по роду их, и всех птиц

крылатых по роду их; и увидел Бог,

что это хорошо.

תָא ָ�א חַיבְּ יָת ָ�ל נַפבְּ בַָ�א ובְּ רבְּ ינַָ�א רַבבְּ יָ יָת ַ��שִׁ רָא יבְּ וּבבְּ

פָרַח יָת ָ�ל עוֹפָא דבְּ נֵיהוֹן ובְּ זבְּ י�וּ מַָ�א לשִׁ חשִׁ י אַרבְּ ָ�א �שִׁ חשִׁ רבְּ �שִׁ

יָ אֲרֵי טָב י וַחֲזָא יבְּ נוֹהשִׁ זבְּ לשִׁ

Rashi

התנינם. דגים גדולים ֶ�בַיַם. ובדברי אגדה )פרק הספינה בבא בתרא עד:( הוא לויתן ובן זוגו, שבראם זכר ונקבה, והרג את

הנקבה ומלחה לצדיקים לעתיד לבא, שאם יפרו וירבו, לא יתקיים העולם בפניהם. התנינם כתיב )ב"ר(:

יוּת: נפש החיה. נפש שיש בה חשִׁ

ם22֙ ישִׁ א֤וּ אֶת־הַמַּ֙ לבְּ ב֗וּ וּמשִׁ ר֣וּ וּרבְּ ר �בְּ ים לֵאמֹ֑ ֖ ם אֱלֹהשִׁ רֶךְ אֹתָ֛ בָ� וַיבְּ

רֶץ׃ ֽרֶב ָ�אָֽ ֥ הָע֖וֹף ישִׁ ים ובְּ ַ�ַ�מּשִׁ֔

И благословил их Бог, сказав:

плодитесь, и множьтесь, и

наполняйте воды в морях, и птицы да

множатся на земле.

לוּ יָת מַָ�א גוּ וּמבְּ מֵימָר �וּ�וּ וּסבְּ יָ לבְּ הוֹן יבְּ יךְ יָתבְּ וּבָרשִׁ

עָא אַרבְּ גֵּי �בְּ סבְּ עוֹפָא ישִׁ מַָ�א ובְּ יַמבְּ �בְּ

Rashi

ויברך אותם. לפי שמחסרים אותם וצדין מהם ואוכלין אותם, הוצרכו לברכה, ואף החיות הוצרכו לברכה, אלא מפני הנחש

שעתיד לקללה לכך לא ברכן, שלא יהא הוא בכלל )מדרש אגדה(:

פרו. לשון פרי, כלומר עשו פירות:

ורבו. אם לא אמר אלא פרו, היה אחד מוליד אחד ולא יותר, ובא ורבו שאחד מוליד הרבה:

קֶר י֥וֹם 23 י־בֹ֖ השִׁ ֽיבְּ ֽ רֶב וַ י־עֶ֥ השִׁ ֽיבְּ ֽ וַ
fifth

י ֽ י�שִׁ — ,И настал вечер, и настало утро׃ )פ(חֲמשִׁ

день пятый.

י יָ�אשִׁ פַר יוֹם חֲמשִׁ מַ� וַהֲוָה צבְּ וַהֲוָה רבְּ

ראשון
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ה 24 הֵמָ֥ הּ �בְּ ינָ֔ משִׁ רֶץ נֶ֤פֶ� חַָ�ה֙ לבְּ א הָאָ֜ ים �וֹצֵ֨ אמֶר אֱלֹהשִׁ֗ וַֹ�֣

a reptile or
any

other…
מֶ� ן׃וָרֶ֛ י־כֵֽ השִׁ ֽיבְּ ֽ ינָ֑הּ וַ משִׁ רֶץ לבְּ תוֹ־אֶ֖ יבְּ חַֽ  ובְּ

И сказал Бог: да произведет земля

существа живые по роду их: скот и

гадов и зверей земных по роду их; и

стало так.

חֵ� יר וּרבְּ עשִׁ נַהּ �בְּ זבְּ תָא לשִׁ ָ�א חַיבְּ עָא נַפבְּ יָ ַ�ֵ�ק אַרבְּ וַאֲמַר יבְּ

נַהּ וַהֲוָה כֵן זבְּ עָא לשִׁ חֵוַת אַרבְּ ובְּ

Rashi

תוצא הארץ. הוא שפירשתי )פסוק יד( שהכל נברא מיום ראשון ולא הוצרכו אלא להוציאם:

יוּת )עיין לעיל פסוק כ'(: נפש חיה. שיש בה חשִׁ

לוּכָן ניכר. כל לשון רמש ושרץ בלשוננו ים על הארץ ונראים כאילו נגררים, שאין השִׁ רוֹמ�שִׁ ורמש. הם שרצים, שהם נמוכים ובְּ

קונמובי"ש )רענען(:

הֵמָה25֙ אֶת־הַ�בְּ הּ ובְּ ינָ֗ משִׁ רֶץ לבְּ ת הָאָ֜ ים֩ אֶת־חַַ�֨ וַַ�֣עַ� אֱלֹהשִׁ

ים ֖ א אֱלֹהשִׁ ינֵ֑הוּ וַַ�ֽ֥רבְּ משִׁ ה לבְּ אֲדָמָ֖ מֶ� הָֽ ת ָ�ל־רֶ֥ אֵ֛ הּ ובְּ ינָ֔ משִׁ לבְּ

י־טֽוֹב׃ �שִׁ

И создал Бог зверей земных по роду

их, и скот по роду его, и всех гадов

земных по роду их; и увидел Бог, что

это хорошо.

יָת ָ�ל נַהּ ובְּ זבְּ ירָא לשִׁ עשִׁ יָת �בְּ נַהּ ובְּ זבְּ עָא לשִׁ יָ יָת חֵוַת אַרבְּ וַעֲבַד יבְּ

יָ אֲרֵי טָב י וַחֲזָא יבְּ נוֹהשִׁ זבְּ עָא לשִׁ אַרבְּ חֲָ�א דבְּ רשִׁ

Rashi

ויעש. תקנם בצביונם בתקונן ובקומתן:

נוּ 26 מוּתֵ֑ דבְּ נוּ �שִׁ מֵ֖ צַלבְּ ם �בְּ ה אָדָ֛ עֲֶ�֥ ים נַֽ אמֶר אֱלֹהשִׁ֔ וַֹ�֣

to tread
down
�וּ֩ רבְּ ישִׁ ובְּ

fish
ת גַ֨ דבְּ הֵמָה֙בשִׁ ם וּבַ�בְּ ישִׁ ע֣וֹף הַָ�מַ֗ ם וּבבְּ  הַָ�֜

רֶץ׃ � עַל־הָאָֽ רֹמֵ֥ מֶ� הָֽ כָל־הָרֶ֖ רֶץ וּבבְּ כָל־הָאָ֔ וּבבְּ

И сказал Бог: сотворим человека по

образу Нашему, по подобию Нашему,

и да владычествуют они над рыбами

морскими и над птицами небесными,

и над скотом, и над всею землею, и

над всеми гадами, ползающими по

земле.

טוּן לבְּ �בְּ ישִׁ מוּתָנָא ובְּ דבְּ מֵנָא �שִׁ צַלבְּ יד אֶינָָ�א �בְּ יָ נַעֲבשִׁ וַאֲמַר יבְּ

עָא כָל אַרבְּ ירָא וּבבְּ עשִׁ בבְּ מַָ�א וּבשִׁ �בְּ עוֹפָא �שִׁ נוּנֵי יַמָּא וּבבְּ �בְּ

עָא רָחֵ� עַל אַרבְּ חֲָ�א �בְּ כָל רשִׁ וּבבְּ

Rashi

ראשון
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תָנוּתוֹ של הקב"ה למדנו מכאן, לפי שהאדם הוא בדמות המלאכים ויתקנאו בו, לפיכך נמלך בהן, וכשהוא דן ובְּ נבְּ נעשה אדם. עשִׁ

ם בָא הָ�מַישִׁ כָל צבְּ אוֹ ובְּ סבְּ ב עַל �שִׁ י אֶת ה' יוֹ�שִׁ יתשִׁ את המלכים הוא נמלך בפמליא שלו, שכן מצינו באחאב, שאמר לו מיכה רָאשִׁ

כוּת ואלו משמאילים זבְּ מֹאלוֹ )מלכים א כב, יט(, וכי יש ימין ושמאל לפניו, אלא אלו מיימינים לשִׁ �בְּ ינוֹ וּמשִׁ ימשִׁ ים עָלָיו משִׁ דשִׁ עוֹמבְּ

תָא )דניאל ד, יד(, אף כאן בפמליא שלו נטל רשות, אמר להם יש אֵלבְּ ין �בְּ י�שִׁ גָמָא וּמֵאמַר קַ�שִׁ תבְּ ין �שִׁ ירשִׁ זֵירַת עשִׁ לחובה, וכן �גבְּ

בעליונים כדמותי, אם אין כדמותי בתחתונים הרי יש קנאה במעשה בראשית:

נעשה אדם. אף על פי שלא סייעוהו ביצירתו, ויש מקום למינים לרדות, לא נמנע הכתוב מללמד דרך ארץ ומדת ענוה, שיהא

הגדול נמלך ונוטל רשות מן הקטן )סנהדרין לח: — ב"ר(, ואם כתב אעשה אדם, לא למדנו שהיה מדבר עם בית דינו, אלא

עם עצמו, ותשובתו כתובה בצדו, ויברא את האדם, ולא כתיב ויבראו )ב"ר(:

בצלמנו. בדפוס שלנו:

כדמותנו. להבין ולהשכיל )מדרש אגדה(:

וירדו בדגת הים. יש בלשון הזה לשון רידוי ולשון ירידה, זכה רודה בחיות ובהמות, לא זכה, נעשה ירוד לפניהם והחיה

מושלת בו )ב"ר(:

א27 ים ָ�רָ֣ ֖ לֶם אֱלֹהשִׁ צֶ֥ מ֔וֹ �בְּ צַלבְּ אָדָם֙ �בְּ ים ׀ אֶת־הָֽ ֤ א אֱלֹהשִׁ רָ֨ בבְּ וַ�שִׁ

ם׃ א אֹתָֽ ה ָ�רָ֥ קֵבָ֖ ר וּנבְּ אֹת֑וֹ זָכָ֥

И сотворил Бог человека по образу

Своему, по образу Божию сотворил

его, мущину и женщину сотворил их.

כַר רָא יָתֵהּ �בְּ יָ �בְּ מָא דַיבְּ צַלבְּ מֵהּ �בְּ צַלבְּ יָ יָת אָדָם �בְּ רָא יבְּ וּבבְּ

הוֹן רָא יָתבְּ בָא �בְּ נוּקבְּ ובְּ

Rashi

ויברא אלהים את האדם בצלמו. בדפוס העשוי לו, שהכל נברא במאמר והוא נברא בידים, שנאמר וַָ�ֶ�ת עָלַי ַ�ֶ�כָה )תהלים

קלט, ה(, נעשה בחותם, כמטבע העשויה על ידי רושם שקורין קוני"ץ )ובכ"י קוי"ן והוא בלשון אשכנז שטעמפעל(, וכן הוא

חוֹמֶר חוֹתָם )איוב לח, יד(: הֵַ�ךְ �בְּ תבְּ אומר �שִׁ

בצלם אלהים ברא אותו. פירש לך, שאותו צלם המתוקן לו, צלם דיוקן יוצרו הוא:

עוֹתָיו וגו' )בראשית ב, כא(, מדרש אגדה )ברכות סא. — ב"ר( ַ�לבְּ ַ�ח אַחַת משִׁ זכר ונקבה ברא אותם. ולהלן הוא אומר וַ�שִׁ

שנבראו שני פרצופים בריאה ראשונה ואחר כך חלקן, ופשוטו של מקרא, כאן הודיעך שנבראו שניהם בששי, ולא פירש לך

כיצד ברייתן, ופירש לך במקום אחר:

ראשון

targum.page/parasha/bereshit 10



ב֛ו28ּ ר֥וּ וּרבְּ ים �בְּ ם אֱלֹהשִׁ֗ אמֶר לָהֶ֜ ים֒ וַֹ�֨ רֶךְ אֹתָם֮ אֱלֹהשִׁ בָ֣ וַיבְּ

ע֣וֹף ת הַָ�ם֙ וּבבְּ גַ֤ דבְּ ד֞וּ �שִׁ הָ וּרבְּ ֑ �שֻׁ בבְּ כשִׁ רֶץ ובְּ א֥וּ אֶת־הָאָ֖ לבְּ וּמשִׁ

רֶץ׃ ֶ�ת עַל־הָאָֽ רֹמֶ֥ כָל־חַָ�֖ה הָֽ ם וּבבְּ ישִׁ הַָ�מַ֔

И благословил их Бог, и сказал им

Бог: плодитесь, и множьтесь, и

наполняйте землю, и подчините ее

себе, и владычествуйте над рыбами

морскими и над птицами небесными,

и над всяким животным, ползающим

по земле.

לוּ יָת גוּ וּמבְּ יָ �וּ�וּ וּסבְּ הוֹן יבְּ יָ וַאֲמַר לבְּ הוֹן יבְּ יךְ יָתבְּ וּבָרשִׁ

מַָ�א �בְּ עוֹפָא �שִׁ נוּנֵי יַמָּא וּבבְּ לוּטוּ �בְּ קוּפוּ עֲלַהּ וּ�בְּ עָא וּתבְּ אַרבְּ

עָא רָחֵָ�א עַל אַרבְּ תָא �בְּ כָל חַיבְּ וּבבְּ

Rashi

וכבשה. חסר וי"ו, ללמדך שהזכר כובש את הנקבה, שלא תהא יצאנית )ב"ר(, ועוד ללמדך, שהאיש שדרכו לכבוש, מצווה

על פריה ורביה, ולא האשה )יבמות סה: — ב"ר(:

ע29ַ ֶ�ב ׀ זֹרֵ֣ ם אֶת־ָ�ל־עֵ֣ י לָכֶ֜ �שִׁ ֵ�ה֩ נָתַ֨ ים השִׁ אמֶר אֱלֹהשִׁ֗ וַֹ�֣

ץ אֲֶ�ר־֥�וֹ אֶת־ָ�ל־הָעֵ֛ רֶץ ובְּ נֵ֣י כָל־הָאָ֔ רַע אֲֶ�ר֙ עַל־�בְּ זֶ֗

יֶ֖ה  הבְּ ֽ ם ישִׁ ֽרַע לָכֶ֥ עַ זָ֑ ץ זֹרֵ֣ י־עֵ֖ רשִׁ פבְּ
she ate
ה לָֽ אָכבְּ ׃לבְּ

И сказал Бог: вот, Я даю вам всякую

траву семенопосную, какая на всей

земле, и всякое дерево, у которого

плод древесный, семеноносный, —

вам да будет это в пищу —;

עֵהּ בַר זַרבְּ ָ�א �בְּ סבְּ כוֹן יָת ָ�ל עשִׁ ית לבְּ הָבשִׁ יָ הָא יבְּ וַאֲמַר יבְּ

י בֵהּ ילָנָא �שִׁ יָת ָ�ל אשִׁ עָא ובְּ י עַל אֵַ�י כָל אַרבְּ רַע �שִׁ �בְּ זבְּ משִׁ

מֵיכָל הֵא לבְּ כוֹן יבְּ רָע לבְּ �בְּ זבְּ עֵהּ משִׁ בַר זַרבְּ ילָנָא �בְּ ֵ�ירֵי אשִׁ

Rashi

וָה להם בהמות וחיות למאכל, ולא הרשה לאדם ולאשתו להמית בריה ולאכול בשר, שבְּ לכם יהיה לאכלה. ולכל חית הארץ. השִׁ

אך כל ירק עשב יאכלו יחד כלם, וכשבאו בני נח התיר להם בשר )סנהדרין נט:(, שנאמר ָ�ל רֶמֶ� אֲֶ�ר הוּא חַי וגו' )ט, ג(,

כירק עשב שהתרתי לאדם הראשון, נתתי לכם את כל:

ראשון
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30� ל ׀ רוֹמֵ֣ כֹ֣ ם וּלבְּ ישִׁ כָל־ע֨וֹף הַָ�מַ֜ אָרֶץ וּלבְּ כָל־חַַ�֣ת הָ֠ וּֽלבְּ

ה אֶת־ָ�ל־ רֶץ אֲֶ�ר־�וֹ֙ נֶ֣פֶ� חַָ�֔ עַל־הָאָ֗
properly

ֶ�ביֶֽ֥רֶק  עֵ֖

ן׃ י־כֵֽ השִׁ ֽיבְּ ֽ ה וַ לָ֑ אָכבְּ לבְּ

А всем животным земным и всем

птицам небесным и всякому

ползающему по земле, в котором

душа живая, — всякую зелень

травную в пищу. И стало так.

רָחֵ� עַל כֹל �בְּ מַָ�א וּלבְּ �בְּ כָל עוֹפָא �שִׁ עָא וּלבְּ כָל חֵוַת אַרבְּ וּלבְּ

מֵיכָל ָ�א לבְּ סבְּ רוֹק עשִׁ תָא יָת ָ�ל יבְּ ָ�א חַיבְּ י בֵהּ נַפבְּ עָא �שִׁ אַרבְּ

וַהֲוָה כֵן

ד31 אֹ֑ ֵ�ה־ט֖וֹב מבְּ השִׁ ה ובְּ ר עָָ�֔ ים֙ אֶת־ָ�ל־אֲֶ�֣ א אֱלֹהשִׁ וַַ�ֽ֤רבְּ

קֶר י֥וֹם  י־בֹ֖ השִׁ ֽיבְּ ֽ רֶב וַ י־עֶ֥ השִׁ ֽיבְּ ֽ וַ
sixth
י ֽ �שִׁ ׃ )פ(הַ�שִׁ

И увидел Бог все, что Он создал, и

вот, весьма хорошо. И настал вечер, и

настало утро, — день шестой.

מַ� ין לַחֲדָא וַהֲוָה רבְּ הָא תַ�שִׁ י עֲבַד ובְּ יָ יָת ָ�ל �שִׁ וַחֲזָא יבְּ

י יתָאשִׁ תשִׁ פַר יוֹם �בְּ וַהֲוָה צבְּ

Rashi

מַר מעשה בראשית, לומר שהתנה עמהם על מנת שיקבלו עליהם ישראל חמשה חומשי תורה יום הששי. הוסיף ה' בששי, בגבְּ

)תנחומא בראשית א(. דבר אחר, יום הששי, שכלם תלוים ועומדים עד יום הששי, הוא ששי בסיון )ס"א שביום ו' בסיון

שקבלו ישראל התורה נתחזקו כל יצירת בראשית, ונחשב כאילו נברא העולם עתה, וזהו יום הששי בה"א, שאותו יום ו'

בסיון( המוכן למתן תורה )שבת פח.(:

2בראשית 

ם׃1 בָאָֽ כָל־צבְּ רֶץ ובְּ הָאָ֖ ם ובְּ ישִׁ ֛�וּ הַָ�מַ֥ כשֻׁ Так совершены были небо и земля иוַיבְּ

все воинство их.

כָל חֵילֵיהוֹן עָא ובְּ אַרבְּ מַָ�א ובְּ לָלוּ �בְּ ַ�כבְּ �בְּ אשִׁ ובְּ

בראשית 2
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ה2 ר עָָ�֑ ֖�וֹ אֲֶ�֣ לַאכבְּ י מבְּ יעשִׁ֔ בשִׁ ים֙ ַ�֣�וֹם הַ�בְּ ל אֱלֹהשִׁ כַ֤ וַיבְּ

ה׃ ר עָָ�ֽ ֖�וֹ אֲֶ�֥ לַאכבְּ ָ�ל־מבְּ י משִׁ יעשִׁ֔ בשִׁ ֹ�ת֙ ַ�֣�וֹם הַ�בְּ �בְּ וַ�שִׁ

И совершил Бог к седьмому дню

творение Свое, которое он созидал, и

почил Бог в седьмой день от всего

творения Своего, которое Он созидал.

יוֹמָא נַח �בְּ י עֲבָד ובְּ ֵ�הּ �שִׁ דבְּ יעָאָה עֲבשִׁ בשִׁ יוֹמָא �בְּ יָ �בְּ ֵ�יצֵי יבְּ ובְּ

י עֲבָד ֵ�הּ �שִׁ דבְּ ָ�ל עֲבשִׁ יעָאָה משִׁ בשִׁ �בְּ

Rashi

ויכל אלהים ביום השביעי. ר' שמעון אומר, בשר ודם שאינו יודע עתיו ורגעיו, צריך להוסיף מחול על הקודש, אבל הקב"ה

שיודע עתיו ורגעיו, נכנס בו כחוט השערה ונראה כאלו כלה בו ביום )ב"ר(. דבר אחר, מה היה העולם חסר, מנוחה, באת

שבת באת מנוחה, כלתה ונגמרה המלאכה )ב"ר(:

י ב֤וֹ ָ�בַת3֙ ֣ � אֹת֑וֹ �שִׁ קֵַ�֖ י וַיבְּ יעשִׁ֔ בשִׁ ים֙ אֶת־י֣וֹם הַ�בְּ רֶךְ אֱלֹהשִׁ בָ֤ וַיבְּ

ים לַעֲֽ�וֹת׃ )פ( ֖ א אֱלֹהשִׁ ֔�וֹ אֲֶ�ר־ָ�רָ֥ לַאכבְּ ָ�ל־מבְּ משִׁ

И благословил Бог седьмой день, и

освятил его, потому что в оный почил

от всего творения Своего, которое Бог

творил и созидал.

י� יָתֵהּ אֲרֵי בֵהּ נַח קַ�שִׁ יעָאָה ובְּ בשִׁ יָ יָת יוֹמָא �בְּ יךְ יבְּ וּבָרשִׁ

ַ�ד מֶעבְּ יָ לבְּ רָא יבְּ י בבְּ ֵ�הּ �שִׁ דבְּ ָ�ל עֲבשִׁ משִׁ

Rashi

ויברך ויקדש. ברכו במן, שכל ימות השבוע ירד להם עומר לגלגולת, ובששי לחם משנה. וקדשו במן, שלא ירד כלל בשבת,

והמקרא כתוב על שם העתיד:

אשר ברא אלהים לעשות. המלאכה שהיתה ראויה לעשות בשבת, כפל ועשאה בששי, כמו שמפורש בבראשית רבה )יא, ט(:

שני

ֶ�ה 4 אֵ֣
result
וֹת ד� י֗וֹם עֲ֛�וֹתתוֹלבְּ ם �בְּ אָ֑ רבְּ ֽ�ָ השִׁ רֶץ �בְּ הָאָ֖ ם ובְּ ישִׁ  הַָ�מַ֛

ם׃ ישִׁ ָ�מָֽ רֶץ ובְּ ים אֶ֥ ֖ ה אֱלֹהשִׁ ֥ הוָ יבְּ

Вот происхождение неба и земли при

сотворении их. В то время, когда

создал Превечный, Бог, землю и небо.

י יוֹמָא �שִׁ יאוּ �בְּ רשִׁ �בְּ תבְּ עָא ַ�ד אשִׁ אַרבְּ מַָ�א ובְּ דַת �בְּ ֵ�ין �וּלבְּ אשִׁ

מַָ�א עָא וּ�בְּ ים אַרבְּ יָ אֱלֹהשִׁ עֲבַד יבְּ

Rashi

שני
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אלה. האמורים למעלה:

תולדות השמים והארץ בהבראם ביום עשות ה'. ללמדך שכלם נבראו בראשון. דבר אחר בהבראם, בה' בראם )מנחות כט:(,

ים, )ישעיה כו, ד( בב' אותיות הללו של השם, יצר שני עולמים, ולמדך כאן שהעולם הזה נברא יָה ה' צוּר עוֹלָמשִׁ שנאמר �בְּ

בה"א, )ס"א רמז כמו שה"א פתוחה למטה, כך העולם פתוח לָ�בים בתשובה, ועולם הבא נברא ביו"ד, לומר שצדיקים

שבאותו זמן מועטים )מנחות שם(, כמו י' שהיא קטנה באותיות(. רמז שירדו הרשעים למטה לראות שחת, כה"א זאת

שסתומה מכל צדדיה, ופתוחה למטה לרדת דרך שם:

ל ׀ 5 כֹ֣ ובְּ
a shoot
יחַ ֣ ֶ�ב�שִׁ כָל־עֵ֥ רֶץ ובְּ יֶה֣ בָאָ֔ הבְּ ֽ רֶם ישִׁ ה טֶ֚  הַָ�דֶ֗

רֶם  ה טֶ֣ הַָ�דֶ֖
to sprout
ח מָ֑ צבְּ ים֙ישִׁ ה אֱלֹהשִׁ ֤ הוָ יר יבְּ טשִׁ֜ מבְּ א השִׁ י֩ לֹ֨  �שִׁ

ה׃ אֲדָמָֽ ד אֶת־הָֽ עֲבֹ֖ ן לַֽ ישִׁ ם אַ֔ אָדָ֣ רֶץ ובְּ עַל־הָאָ֔

Никакого кустарника полевого еще

не было на земле, и никакая трава

полевая еще не росла, потому что

Превечный, Бог, не посылал дождя на

землю, и человека не было для

возделывания земли.

ָ�א סבְּ כָל עשִׁ עָא ובְּ אַרבְּ לָא עַד לָא הֲווּ בבְּ ילָנֵי חַקבְּ כֹל אשִׁ ובְּ

ים יָ אֱלֹהשִׁ רָא יבְּ טבְּ ית משִׁ מָח אֲרֵי לָא אָחשִׁ לָא עַד לָא צבְּ חַקבְּ דבְּ

תָא מבְּ לַח יָת אַדבְּ פבְּ משִׁ אֱנַ� לֵית לבְּ עָא ובְּ עַל אַרבְּ

Rashi

טרם יהיה בארץ. כל טרם שבמקרא לשון עד לא הוא, ואינו לשון קודם, ואינו נפעל לומר הטרים כאשר יאמר הקדים, וזה

אוּן )שמות ט, ל(, עדיין לא תיראון. ואף זה תפרש עדיין לא היה בארץ, כשנגמרה בריאת ירבְּ י טֶרֶם �שִׁ מוכיח, ועוד אחר �שִׁ

העולם בששי קודם שנברא אדם, וכל עשב השדה עדיין לא צמח, ובג' שכתוב ותוצא, לא יצאו, אלא על פתח הקרקע עמדו

עד יום ששי )חולין ס:(, ולמה, כי לא המטיר, ומה טעם לא המטיר, לפי שאדם אין לעבוד את האדמה, ואין מכיר בטובתן של

גשמים, וכשבא אדם וידע שהם צורך לעולם, התפלל עליהם וירדו, וצמחו האילנות והדשאים )שם(:

ה' אלהים. ה' הוא שמו, אלהים, שהוא שליט ושופט על כל העולם, וכן פירוש זה בכל מקום לפי פשוטו, ה' שהוא אלהים:

6

vapor
ד אֵ֖ הובְּ ָקָ֖ �בְּ השִׁ רֶץ ובְּ ן־הָאָ֑ ה משִׁ עֲלֶ֣  יַֽ

ה׃ אֲדָמָֽ י־הָֽ נֵֽ ת־ָ�ל־�בְּ אֶֽ

Тогда пар поднимался с земли и

орошал всю поверхность земли.

קֵי יָת ָ�ל אֵַ�י אַ�בְּ עָא ובְּ ן אַרבְּ וַעֲנָנָא הֲוָה סָלֵיק משִׁ

תָא מבְּ אַדבְּ

Rashi

ואד יעלה. לענין ברייתו של אדם העלה התהום, והשקה עננים לשרות העפר, ונברא אדם, כגַָ�ל זה שנותן מים ואחר כך לש

את העיסה, אף כאן והשקה, ואחר כך וייצר )ב"ר(:

שני
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ה 7 אֲדָמָ֔ ן־הָ֣ ם עָפָר֙ משִׁ אָדָ֗ ים אֶת־הָֽ ה אֱלֹהשִׁ֜ הוָ֨ יצֶר֩ יבְּ וַ�שִׁ

to puff
ח ֥�ַ ה׃וַ�שִׁ נֶ֥פֶ� חַָ�ֽ ם לבְּ אָדָ֖ י הָֽ ֥ השִׁ ֽיבְּ ֽ ֑ים וַ ת חַ�שִׁ מַ֣ �בְּ יו נשִׁ אַָ�֖  �בְּ

И создал Превечный, Бог, человека из

праха, из земли, и вдунул в ноздри

его дыхание жизни, и стал человек

существом живым.

פַח תָא וּנבְּ מבְּ ן אַדבְּ רָא משִׁ ים יָת אָדָם עַפבְּ יָ אֱלֹהשִׁ רָא יבְּ וּבבְּ

לָא מַלבְּ רוּחַ מבְּ אָדָם לבְּ חֵַ�י וַהֲוַת �בְּ תָא דבְּ מבְּ �בְּ י נשִׁ אַ�וֹהשִׁ �בְּ

Rashi

וייצר. שתי יצירות, יצירה לעולם הזה ויצירה לתחיית המתים )ב"ר(, אבל בבהמה שאינה עומדת לדין, לא נכתב ביצירתה שני

יודי"ן:

עפר מן האדמה. צבר עפרו מכל האדמה, מארבע רוחות )סנהדרין לח.(, שבכל מקום שימות שם, תהא קולטתו לקבורה

י )שמות כ, כ(, הלואי תהא לו אדמה כפרה ַ�ח אֲדָמָה ַ�עֲֶ�ה �שִׁ זבְּ )תנחומא פקודי ג(. דבר אחר, נטל עפרו ממקום שנאמר בו משִׁ

ויוכל לעמוד )ב"ר(:

ויפח באפיו. עשאו מן התחתונים ומן העליונים, גוף מן התחתונים ונשמה מן העליונים, לפי שביום ראשון נבראו שמים וארץ,

בשני ברא רקיע לעליונים, בשלישי תראה היבשה לתחתונים, ברביעי ברא מאורות לעליונים, בחמישי ישרצו המים לתחתונים,

הוזקק בששי לבראות בו מעליונים ומתחתונים, ואם לאו יש קנאה במעשה בראשית, שיהיו אלו רבים על אלו בבריאת יום

אחד )ב"ר(:

לנפש חיה. אף בהמה וחיה נקראו נפש חיה, אך זו של אדם חיה שבכולן, שנתוסף בו דעה ודבור )אונקלוס(:

ם8 דֶם וַָ�ֶ֣�ם ָ�֔ ֑�ֶ דֶן משִׁ עֵ֖ ים גַּן־בבְּ ֛ ה אֱלֹהשִׁ � הוָ ע יבְּ ֞�ַ וַ�שִׁ

ר׃ ר יָצָֽ ם אֲֶ�֥ אָדָ֖ אֶת־הָֽ

И насадил Превечный, Бог, сад в

Эдене, к востоку, и поместил там

человека, которого создал.

וֵי תַמָּן יָת אַ�בְּ ין ובְּ משִׁ קַדבְּ �בְּ עֵדֶן משִׁ תָא בבְּ ינבְּ ים גּשִׁ יָ אֱלֹהשִׁ יב יבְּ צשִׁ וּנבְּ

רָא י בבְּ אָדָם �שִׁ

Rashi

מקדם. במזרחו של עדן נטע את הגן, ואם תאמר הרי כבר נאמר ויברא וגו' את האדם וגו', ראיתי בברייתא של ר' אליעזר בנו

של ר' יוסי הגלילי מל"ב מדות שהתורה נדרשת וזו אחת מהן, כלל שלאחריו מעשה הוא פרטו של ראשון, ויברא את האדם

וגו', זהו כלל, סָתַם בריאתו מהיכן וסָתַם מעשיו, חזר ופירש ויצר ה' אלהים וגו', ויצמח לו גן עדן, ויניחהו בגן עדן, וַיַפֵל עליו

תרדמה, השומע סבור שהוא מעשה אחר, ואינו אלא פרטו של ראשון. וכן אצל הבהמה חזר וכתב ויצר ה' וגו' מן האדמה

כל חית השדה )יט(, כדי לפרש וַיָבֵא אל האדם לקרות שם, וללמד על העופות שנבראו מן הרקק:

שני
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ץ 9 ה ָ�ל־עֵ֛ אֲדָמָ֔ ן־הָ֣ ים֙ משִׁ ה אֱלֹהשִׁ ֤ הוָ ח יבְּ מַ֞ וַַ�צבְּ

to delight
in

ד מָ֥ נֶחבְּ

ץ עֵ֕ ן ובְּ ת֣וֹךְ הַגָּ֔ ים֙ �בְּ חַ�שִׁ ץ הַֽ עֵ֤ ל ובְּ מַאֲכָ֑ ט֣וֹב לבְּ ה ובְּ אֶ֖ מַרבְּ לבְּ

ע׃ עַת ט֥וֹב וָרָֽ הַַ�֖

И произрастил Превечный, Бог, из

земли всякое дерево, приятное для

вида и хорошее для пищи, а дерево

жизни среди сада, также дерево

познания добра и зла.

מֶחֱזֵי רַגֵּג לבְּ מבְּ ילַן �שִׁ עָא ָ�ל אשִׁ ן אַרבְּ ים משִׁ יָ אֱלֹהשִׁ מַח יבְּ אַצבְּ ובְּ

ין לשִׁ אָכבְּ ילַן �בְּ אשִׁ תָא ובְּ ינבְּ יעוּת גּשִׁ צשִׁ מבְּ ילַן חַָ�א �שִׁ אשִׁ מֵיכַל ובְּ טַב לבְּ ובְּ

י� בשִׁ ין ֵ�ין טַב לבְּ ימשִׁ י חַ�שִׁ ֵ�ירוֹהשִׁ

Rashi

ויצמח. לענין הגן הכתוב מדבר:

בתוך הגן. באמצע הגן )אונקלוס(:

ָ�ם֙ 10 ֽן וּמשִׁ ק֖וֹת אֶת־הַגָּ֑ הַ�בְּ דֶן לבְּ א מֵעֵ֔ נָהָר֙ יֹצֵ֣ ובְּ

to break
through
ד ָ�רֵ֔ ישִׁ

ים׃ ֽ ה רָא�שִׁ ָ�עָ֥ אַרבְּ הָיָ֖ה לבְּ ובְּ

И река выходила из Эдена для

орошения сада, и оттуда разделялась

и образовала четыре главные реки.

ַ�מָּן תָא וּמשִׁ ינבְּ קָאָה יָת גּשִׁ אַ�בְּ יק מֵעֵדֶן לבְּ נַהֲרָא הֲוָה נָפשִׁ ובְּ

ין עָה רֵיֵ�י נַהֲרשִׁ �בְּ אַרבְּ � וַהֲוֵי לבְּ ָ�רשִׁ תבְּ ישִׁ

ה11 ילָ֔ חֲושִׁ רֶץ הַֽ ת ָ�ל־אֶ֣ ב אֵ֚ י֑�וֹן ה֣וּא הַֹ�בֵ֗ ד �שִׁ אֶחָ֖ ם הָֽ ֥�ֵ

ב׃ ם הַָ�הָֽ אֲֶ�ר־ָ�֖

Имя одной Пишон, та, которая

обтекает всю землю Хавилу, там, где

золото.

י תַמָּן ילָה �שִׁ יף יָת ָ�ל אֲרַע ַ�חֲושִׁ י�וֹן הוּא מַ�שִׁ �וּם חָד �שִׁ

ַ�הֲבָא

Rashi

פישון. הוא נילוס נהר מצרים )זוהר א, קכה(, ועל שם שמימיו מתברכין ועולין ומשקין את הארץ נקרא פישון, כמו ופָשוּ

ים )ישעיה יט, ט(: �שִׁ �בְּ דֵי פשִׁ ָ�רָָ�יו )חבקוק א, ח(. דבר אחר פישון, שהוא מגדל פשתן )ב"ר(, שנאמר אצל מצרים ובוֹ�וּ עוֹבבְּ

ם 12 וא ט֑וֹב ָ�֥ ֖ רֶץ הַהשִׁ ב הָאָ֥ וּֽזֲהַ֛
crystal
לַח דֹ֖ בֶן הַ�בְּ אֶ֥  ובְּ

a gem
הַם ׃הַֹ�ֽ

И золото земли той хорошее, там же

бделий и камень оникс.

לָא נֵי בוּרבְּ אַבבְּ חָא ובְּ דָלבְּ יא טָב ַ�מָן �בְּ עָא הַהשִׁ אַרבְּ דַהֲבָא דבְּ ובְּ

שני
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רֶץ ֽ�וּ�׃13 ת ָ�ל־אֶ֥ ב אֵ֖ יח֑וֹן ה֣וּא הַ�וֹבֵ֔ י גּשִׁ ֖ ר הֵַ�נשִׁ ם־הַָ�הָ֥ ֽ�ֵ И имя второй реки Гихон, та, котораяובְּ

обтекает всю землю Куш.

עָא יף יָת ָ�ל אַרבְּ יחוֹן הוּא מַ�שִׁ יָנָא גּשִׁ נבְּ �וּם נַהֲרָא תשִׁ ובְּ

כוּ� דבְּ

Rashi

גַּח )שמות כא, כח(, שמנגח והולך והומה: י ישִׁ כשִׁ גיחון. שהיה הולך והומה והמייתו גדולה מאד, כמו ובְּ

ת אַ֑�וּר14 מַ֣ דבְּ ךְ קשִׁ הֹלֵ֖ קֶל ה֥וּא הַֽ ֔�ֶ י֙ חשִׁ י�שִׁ לשִׁ ר הַ�בְּ ם הַָ�הָ֤ ֨�ֵ ובְּ

ת׃ רָֽ י ה֥וּא פבְּ ֖ יעשִׁ בשִׁ רבְּ ר הָֽ הַָ�הָ֥ ובְּ

И имя третьей реки Хиддекел, та,

которая течет на востоке Ассирии. И

четвертая река — это Евфрат.

חָא ינבְּ מַ�שִׁ הֵַ�ךְ לבְּ לַת הוּא מבְּ יגבְּ יתָאָה �שִׁ לשִׁ �וּם נַהֲרָא �בְּ ובְּ

רָת יעָאָה הוּא פבְּ בשִׁ נַהֲרָא רבְּ אַ�וּר ובְּ דבְּ

Rashi

חדקל. שמימיו חדין וקלין )ברכות נט: — ב"ר(:

פרת. מימיו פרין ורבין )שם שם(, ומברין את האדם: כוש ואשור. עדיין לא היו, וכתב המקרא על שם העתיד )ב"ר(:

קדמת אשור. למזרחה של אשור:

הוא פרת. החשוב על כולם, הנזכר על שם ארץ ישראל )ב"ר(:

ה15ּ דָ֖ עָבבְּ דֶן לבְּ גַן־עֵ֔ הוּ בבְּ חֵ֣ ם וַַ��שִׁ אָדָ֑ ים אֶת־הָֽ ֖ ה אֱלֹהשִׁ ֥ הוָ ח יבְּ ֛�ַ וַ�שִׁ

הּ׃ רָֽ ָ�מבְּ וּלבְּ

И взял Превечный, Бог, человека, и

поместил его в саду Эденском, чтобы

возделывать его и хранить его.

עֵדֶן תָא דבְּ ינבְּ גשִׁ רֵיהּ �בְּ אַ�בְּ ים יָת אָדָם ובְּ יָ אֱלֹהשִׁ בַר יבְּ וּדבְּ

רַהּ טבְּ משִׁ חַהּ וּלבְּ לבְּ פבְּ משִׁ לבְּ

Rashi

ויקח. לקחו בדברים נאים, ופתהו ליכנס )ב"ר טז, ה(:

ל16 ֽן אָכֹ֥ ץ־הַגָּ֖ ל עֵֽ ֥�ֹ ר משִׁ ם לֵאמֹ֑ אָדָ֖ ים עַל־הָֽ ֣ה אֱלֹהשִׁ֔ הוָ צַו֙ יבְּ וַיבְּ

ל׃ ֹ�אכֵֽ

И заповедал Превечный, Бог,

человеку, сказав: от всех деревьев в

саду ты можешь есть;

תָא ינבְּ ילַן גּשִׁ ֹ�ל אשִׁ מֵימָר משִׁ ים עַל אָדָם לבְּ יָ אֱלֹהשִׁ יד יבְּ וּפַ�שִׁ

מֵיכַל ֵ�יכוּל

שני
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ך17ָ֥ י֛וֹם אֲכָלבְּ י �בְּ �וּ �שִׁ֗ מֶּ֑ ל משִׁ א תֹאכַ֖ ע לֹ֥ עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ ץ הַַ�֙ וּמֵעֵ֗

�וּ מ֥וֹת ָ�מֽוּת׃ מֶּ֖ משִׁ

Но от дерева познания добра и зла —

не ешь от него, ибо как только ты

будешь есть от него, ты умрешь.

י� לָא בשִׁ ין ֵ�ין טַב לבְּ ימשִׁ י חַ�שִׁ ין ֵ�ירוֹהשִׁ לשִׁ אָכבְּ ילָן �בְּ וּמֵאשִׁ

מוּת ֵ�הּ מֵימַת �בְּ תֵיכוּל משִׁ יוֹמָא דבְּ ֵ�הּ אֲרֵי �בְּ תֵיכוּל משִׁ

בַ֑�ו18ֹ ם לבְּ אָדָ֖ ים לֹא־ט֛וֹב הֱי֥וֹת הָֽ ֣ה אֱלֹהשִׁ֔ הוָ אמֶר֙ יבְּ ֹ֙ וַ�

ֽ�וֹ׃ נֶגבְּ זֶר �בְּ עֱֶ�הּ־֥�וֹ עֵ֖ אֶֽ

И сказал Превечный, Бог: не хорошо

быть человеку одному, сотворю ему

помощницу, соответственную ему.

י חוֹדוֹהשִׁ לבְּ מֶהֱוֵי אָדָם �שִׁ ין לבְּ ים לָא תַ�שִׁ יָ אֱלֹהשִׁ וַאֲמַר יבְּ

לֵהּ בבְּ קשִׁ מַךְ לבְּ אַעֲבֵד לֵהּ סבְּ

Rashi

לא טוב היות וגו'. שלא יאמרו שתי רשויות הן, הקב"ה בעליונים יחיד ואין לו זוג, וזה בתחתונים ואין לו זוג )פדר"א יב(:

עזר כנגדו. זכה עזר, לא זכה כנגדו )יבמות סג. — ב"ר( להלחם:

אֵת19֙ ה ָ�ל־חַַ�֤ת הַָ�דֶה֙ ובְּ אֲדָמָ֗ ן־הָֽ ים משִׁ ה אֱלֹהשִׁ֜ הוָ֨ צֶר֩ יבְּ וַ�שִׁ

רָא־ל֑וֹ קבְּ א֖וֹת מַה־�שִׁ רבְּ ם לשִׁ אָדָ֔ ם וַָ�בֵא֙ אֶל־הָ֣ ישִׁ ָ�ל־ע֣וֹף הַָ�מַ֔

מֽוֹ׃ ם נֶ֥פֶ� חַָ�֖ה ה֥וּא �בְּ אָדָ֛ וֹ הָֽ רָא־ל� קבְּ ר ישִׁ כֹל֩ אֲֶ�֨ ובְּ

И создал Превечный, Бог, из земли

всех зверей полевых и всех птиц

небесных, и привел к человеку, чтобы

видеть, как он наречет их, и как

наречет человек всякое существо

живое, это и будет имя его.

יָת ָ�ל עוֹפָא רָא ובְּ עָא ָ�ל חֵוַת �בְּ ן אַרבְּ ים משִׁ יָ אֱלֹהשִׁ רָא יבְּ וּבבְּ

י כֹל �שִׁ רֵי לֵהּ ובְּ קבְּ מֶחֱזֵי מַה �שִׁ וַת אָדָם לבְּ תֵהּ לבְּ אַיבְּ מַָ�א ובְּ �בְּ �שִׁ

מֵהּ תָא הוּא �בְּ ָ�א חַיבְּ הֲוָה קָרֵי לֵהּ אָדָם נַפבְּ

Rashi

ויצר וגו' מן האדמה. היא יצירה היא עשייה האמורה למעלה ויעש אלהים את חית הארץ וגו', אלא בא ופירש שהעופות

נבראו מן הרקק, לפי שאמר למעלה מן המים נבראו, וכאן אמר מן האדמה נבראו. ועוד למדך כאן, שבשעת יצירתן, מיד בו

י תָצוּר אֶל ביום, הביאם אל האדם לקרות להם שֵם )חולין כז:(. ובדברי אגדה )ב"ר יז, ד( יצירה זו לשון רידוי וכבוש, כמו �שִׁ

יר )דברים כ, יט(, שכָבשן תחת ידו של אדם: עשִׁ

וכל אשר יקרא לו האדם נפש חיה וגו'. סרסהו ופרשהו, כל נפש חיה אשר יקרא לו האדם שֵם, הוא שמו לעולם:

שני
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שלישי

ם20 ישִׁ ע֣וֹף הַָ�מַ֔ הֵמָה֙ וּלבְּ כָל־הַ�בְּ ם ֵ�מ֗וֹת לבְּ אָדָ֜ א הָֽ רָ֨ קבְּ וַ�שִׁ

ֽ�וֹ׃ נֶגבְּ זֶר �בְּ א עֵ֖ א־מָצָ֥ ם לֹֽ אָדָ֕ ה וּלבְּ ל חַַ�֣ת הַָ�דֶ֑ כֹ֖ וּלבְּ

И нарек человек имена всему скоту, и

птицам небесным, и всем зверям

полевым; но для человека не нашел

он помощницы, соответственной ему.

כָל מַָ�א וּלבְּ �בְּ עוֹפָא �שִׁ ירָא וּלבְּ עשִׁ כָל �בְּ מָהָן לבְּ רָא אָדָם �בְּ וּקבְּ

לֵהּ בבְּ קשִׁ ַ�ח סָמֵךְ לבְּ אָדָם לָא אַ�בְּ רָא וּלבְּ חֵוַת �בְּ

Rashi

ולאדם לא מצא עזר. ויפל ה' אלהים תרדמה. כשהביאן, הביאן לפניו כל מין ומין, זכר ונקבה, אמר, לכלם יש בן זוג ולי אין

בן זוג )ב"ר שם(, מיד ויפל.

ים ׀ 21 � ה אֱלֹהשִׁ הוָ֨ וַַ�ֵ�ל֩ יבְּ
deep sleep
ה ֵ�מָ֛ ם ַ�רבְּ  עַל־הָאָדָ֖

properly
ן יָ�֑ וַ�שִׁ

ָ�ה׃ ֽ�ֶ ר ַ�חבְּ ר ָ�ָ�֖ גֹּ֥ סבְּ יו וַ�שִׁ עֹתָ֔ ַ�לבְּ ח אַחַת֙ משִׁ ֗�ַ וַ�שִׁ

И навел Превечный, Бог, дремоту на

человека, и он уснул; тогда взял Он

одно из ребр его, и восполнил

плотию место его.

יב חֲדָא סשִׁ מֵךְ וּנבְּ תָא עַל אָדָם וּדבְּ ינבְּ ים �שִׁ יָ אֱלֹהשִׁ מָא יבְּ וּרבְּ

חוֹתַהּ רָא �בְּ �בְּ לֵי בשִׁ י וּמבְּ עוֹהשִׁ לבְּ מֵעשִׁ

Rashi

ָ�ן )שמות כו, כ(, זהו שאמרו שני פרצופין נבראו )ברכות סא:(: �בְּ צֶלַע הַמּשִׁ מצלעותיו. מסטריו )ב"ר(, כמו וּלבְּ

ויסגור. מקום החתך )שם(:

ויישן ויקח. שלא יראה חתיכת הבשר שממנו נבראת, ותתבזה עליו )סנהדרין לט.(:

ם22 אָדָ֖ ן־הָֽ ח משִׁ ע אֲֶ�ר־לָָקַ֥ ת־הֵַ�לָ֛ ים ׀ אֶֽ � ה אֱלֹהשִׁ הוָ֨ בֶן֩ יבְּ וַ�שִׁ

ם׃ אָדָֽ הָ אֶל־הָֽ אֶ֖ בשִׁ ה וַיבְּ ֑�ָ אשִׁ לבְּ

И переустроил Превечный, Бог,

ребро, которое Он взял у человека, в

жену, и привел ее к человеку.

תָא �בְּ אשִׁ ן אָדָם לבְּ יב משִׁ סשִׁ נבְּ עָא �שִׁ לבְּ ים יָת עשִׁ יָ אֱלֹהשִׁ נָא יבְּ וּבבְּ

וַת אָדָם תַהּ לבְּ אַיבְּ ובְּ

Rashi

שלישי

targum.page/parasha/bereshit 19



ויבן. כבנין, רחבה מלמטה וקצרה מלמעלה, לקבל הולד )ברכות סא: — ב"ר(, כאוצר של חטים שהוא רחב מלמטה וקצר

יד משאו על קירותיו: �שִׁ מלמעלה, שלא יַכבְּ

אֵפוֹד )שופטים ח, כז(, להיות אפוד: עוֹן לבְּ דבְּ ויבן את הצלע לאשה. להיות אשה, כמו וַ�עַש אוֹתוֹ גשִׁ

י23 ֑ ָ�רשִׁ �בְּ ר משִׁ י וּבָָ�֖ עֲצָמַ֔ צֶם מֵֽ עַם עֶ֚ את הַַ�֗ אָדָם֒ זֹ֣ וַֹ�אמֶר֮ הָֽ

את׃ קֳחָה־ֹ�ֽ ֽ י� לשֻׁ ֖ י מֵאשִׁ ֥ ה �שִׁ ֔�ָ א אשִׁ ָ�רֵ֣ זֹאת֙ ישִׁ לבְּ

И сказал человек: теперь-то это кость

от костей моих и плоть от плоти

моей, эту-то пусть называют женою,

ибо от мужа взята она.

י רשִׁ סבְּ �שִׁ רָא משִׁ סבְּ מַי וּבשִׁ גַּרבְּ מָא משִׁ נָא גַּרבְּ מבְּ וַאֲמַר הָאָדָם הֲדָא זשִׁ

יבָא דָא סשִׁ לָא נבְּ ַ�עבְּ תָא אֲרֵי משִׁ �בְּ רֵי אשִׁ קבְּ תבְּ דָא ישִׁ לבְּ

Rashi

זאת הפעם. מלמד שבא אדם על כל בהמה וחיה, ולא נתקררה דעתו עד שבא על חוה )יבמות סג.(:

לזאת יקרא אשה כי מאיש וגו'. לשון נופל על לשון, מכאן שנברא העולם בלשון הקדש )ב"ר יח, ד(

֔�ו24ֹ �בְּ אשִׁ ק �בְּ דָבַ֣ מּ֑וֹ ובְּ אֶת־אשִׁ יו ובְּ ֖ י� אֶת־אָבשִׁ עֲזָב־אשִׁ֔ עַל־ֵ�ן֙ יַֽ

ד׃ ר אֶחָֽ בָָ�֥ הָי֖וּ לבְּ ובְּ

Поэтому оставляет муж отца своего и

мать свою, и прилепляется к жене

своей, и делаются они одною плотию.

ַ�ק דבְּ ישִׁ מֵּהּ ובְּ אשִׁ י ובְּ בֵי אַבוּהשִׁ �בְּ �בְּ בַר ֵ�ית משִׁ �וֹק גּבְּ �בְּ עַל ֵ�ן ישִׁ

רָא חָ� סבְּ בשִׁ יהוֹן לבְּ תֵהּ ושִׁ �בְּ אשִׁ �בְּ

Rashi

על כן יעזב איש. רוח הקדש אומרת כן, לאסור על בני נח העריות )סנהדרין נז:(:

לבשר אחד. הולד נוצר על ידי שניהם, ושם נעשה בשרם אחד )שם נח.(:

נֵיהֶם֙ 25 י֤וּ �בְּ הבְּ ֽ וַ�שִׁ
nude

ים �וּ׃עֲרוּמּשִׁ֔ ֽ�ָ�ֹ תבְּ א ישִׁ לֹ֖ ֑�וֹ ובְּ �בְּ אשִׁ ם ובְּ אָדָ֖ И оба они были наги, человек и жена הָֽ

его, и не стыдились.

ין משִׁ ַ�לבְּ תבְּ לָא משִׁ תֵהּ ובְּ �בְּ אשִׁ ין אָדָם ובְּ ילָאשִׁ טשִׁ וֵיהוֹן עַרבְּ וַהֲווֹ תַרבְּ

Rashi

נָה בו דעה לקרות לו שמות, לא נתן בו יצר �בְּ ולא יתבוששו. שלא היו יודעים דרך צניעות להבחין בין טוב לרע, ואף על פי שנשִׁ

הרע, עד אכלו מן העץ ונכנס בו יצר הרע, וידע מה בין טוב לרע )פס"ז(:

שלישי

targum.page/parasha/bereshit 20



3בראשית 

הַָ�חָ֙� הָיָ֣ה 1 ובְּ
cunning
העָר֔וּם ר עָָ�֖ ה אֲֶ�֥ ֹ�ל֙ חַַ�֣ת הַָ�דֶ֔  משִׁ

ים ר אֱלֹהשִׁ֔ י־אָמַ֣ ֽ ף �שִׁ ה אַ֚ ֔�ָ אשִׁ אמֶר֙ אֶל־הָ֣ ֹ֙ ים וַ� ֑ ֣ה אֱלֹהשִׁ הוָ יבְּ

ֽן׃ ץ הַגָּֽ ל עֵ֥ ֖�ֹ ל֔וּ משִׁ אכבְּ א תֹֽ לֹ֣

И змей был лукавее всех зверей

полевых, которых создал Превечный,

Бог; и он сказал жене: действительно

ли сказал Бог: не ешьте ни от какого

дерева в саду?

ים יָ אֱלֹהשִׁ י עֲבַד יבְּ רָא �שִׁ ֹ�ל חֵוַת �בְּ ים משִׁ יָא הֲוָה חַ�שִׁ ובְּ חשִׁ ובְּ

ֹ�ל לוּן משִׁ יָ לָא תֵיכבְּ טָא אֲרֵי אֲמַר יבְּ קוּ�בְּ תָא �בְּ �בְּ אשִׁ וַאֲמַר לבְּ

תָא ינבְּ ילַן גּשִׁ אשִׁ

Rashi

יֵ�ם, אלא ללמדך מאיזו סבה קפץ �שִׁ נוֹת עוֹר וַַ�לבְּ �וֹ ָ�תבְּ �בְּ אשִׁ אָדָם וּלבְּ והנחש היה ערום. מה ענין זה לכאן, היה לו לסמוך וַיַעַ� לבְּ

הנחש עליהם, ראה אותם ערומים ועסוקים בתשמיש לעין כל, ונתאוה לה )ב"ר יח, ו(:

ערום מכל. לפי ערמתו וגדולתו היתה מפלתו, ערום מכל ארור מכל )שם יט, א(:

ָ�ה עליה דברים, כדי רבְּ אף כי אמר וגו'. שמא אמר לכם לא תאכלו מכל וגו', ואף על פי שראה אותם אוכלים משאר פירות, השִׁ

שתשיבנו ויבא לדֵַ�ר באותו העץ:

ל׃2 ֽן נֹאכֵֽ ץ־הַגָּ֖ י עֵֽ ֥ רשִׁ �בְּ � משִׁ ה אֶל־הַָ�חָ֑ ֖�ָ אשִׁ אמֶר הָֽ И жена сказала змею: из плодовוַֹ�֥

деревьев в саду мы есть можем;

תָא נֵיכוּל ינבְּ ילַן גּשִׁ ֵ�ירֵי אשִׁ יָא משִׁ ובְּ חשִׁ תָא לבְּ �בְּ וַאֲמָרַת אשִׁ

לו3ּ֙ אכבְּ א תֹֽ ים לֹ֤ ר אֱלֹהשִׁ֗ תוֹךְ־הַגָּן֒ אָמַ֣ ר �בְּ י הָעֵץ֮ אֲֶ�֣ ֣ רשִׁ �בְּ וּמשִׁ

תֽוּן׃ משֻׁ ע֖וּ ֑�וֹ ֶ�ן־�בְּ גּבְּ א תשִׁ לֹ֥ �וּ ובְּ מֶּ֔ משִׁ

Но о плодах дерева, которое посреди

сада, сказал Бог: не ешьте от него, и

не прикасайтесь к нему, дабы вы не

умерли.

לוּן יָ לָא תֵיכבְּ תָא אֲמַר יבְּ ינבְּ יעוּת גּשִׁ צשִׁ מבְּ י בשִׁ ילָנָא �שִׁ ֵ�ירֵי אשִׁ וּמשִׁ

מוּתוּן מָא �בְּ ילבְּ בוּן ֵ�הּ �שִׁ קַרבְּ לָא תבְּ ֵ�הּ ובְּ משִׁ

Rashi

בָרָיו )משלי ל, ו(: ףבְּ עַל �בְּ ולא תגעו בו. הוסיפה על הצווי, לפיכך באה לידי גרעון )סנהדרין כט.(, הוא שנאמר אַל �וֹסבְּ
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תֽוּן׃4 משֻׁ א־מ֖וֹת �בְּ ה לֹֽ ֑�ָ אשִׁ � אֶל־הָֽ אמֶר הַָ�חָ֖ .И сказал змей жене: не умретеוַֹ�֥

מוּתוּן תָא לָא מוּת �בְּ י�בְּ אשִׁ יָא לבְּ ובְּ וַאֲמַר חשִׁ

Rashi

לא מות תמותון. דחפה עד שנגעה בו, אמר לה כשם שאין מיתה בנגיעה כך אין מיתה באכילה )ב"ר יט, ג(:

ם5 ינֵיכֶ֑ ח֖וּ עֵֽ קבְּ פבְּ נשִׁ �וּ ובְּ מֶּ֔ ם משִׁ כֶ֣ יוֹם֙ אֲכָלבְּ י �בְּ ים �שִׁ֗ עַ אֱלֹהשִׁ֔ י יֹדֵ֣ �שִׁ֚

ע׃ י ט֥וֹב וָרָֽ עֵ֖ ים יֹדבְּ אלֹהשִׁ֔ יתֶם֙ ֵ�ֽ ישִׁ הבְּ ושִׁ

Но знает Бог, что как только вы

поедите от него, откроются глаза

ваши, и вы станете, подобно Богу,

знающими добро и зло.

חַן ַ��בְּ תבְּ ישִׁ ֵ�הּ ובְּ לוּן משִׁ תֵיכבְּ יוֹמָא �בְּ יָ אֲרֵי �בְּ אֲרֵי גֵַּ�י קֳדָם יבְּ

י� בשִׁ ין ֵ�ין טַב לבְּ ימשִׁ ין חַ�שִׁ בשִׁ רבְּ רַבבְּ הוֹן �בְּ עֵינֵיכוֹן וּתבְּ

Rashi

כי יודע. כל אומן שונא את בני אומנותו, מן העץ אכל וברא את העולם )שם, ד(:

והייתם כאלהים. יוצרי עולמות )ב"ר(:

י 6 � כשִׁ ל ובְּ מַאֲכָ֜ ץ לבְּ י טוֹב֩ הָעֵ֨ ֣ ה �שִׁ ֡�ָ אשִׁ רֶא הָֽ וֵַ�֣
a longing
אֲוָה ־ה֣וּאתַֽ

ם  ישִׁ לָעֵינַ֗

to delight
in

ד מָ֤ נֶחבְּ לובְּ י֖וֹ וַֹ�אכַ֑ רבְּ �שִׁ ח משִׁ ֥�ַ יל וַ�שִׁ �שִׁ֔ הַ�בְּ  הָעֵץ֙ לבְּ

ל׃ הּ וַֹ�אכַֽ מָּ֖ הּ עשִׁ יָ�֛ אשִׁ ן גַּם־לבְּ ��ֵ וַ�שִׁ

И увидела жена, что дерево хорошо

для пищи, и что оно — прелесть для

глаз, и что приятно дерево для

созерцания, и взяла плодов его, и ела,

и дала также мужу своему, который с

нею, и он ел.

מֵיכָל וַאֲרֵי אֵַ�י הוּא ילַן לבְּ תָא אֲרֵי טַב אשִׁ �בְּ וַחֲזַת אשִׁ

ֵ�הּ סֵיבַת מֵאשִׁ ַ�ָ�לָא בֵהּ וּנבְּ סבְּ אשִׁ ילָנָא לבְּ רַגֵּג אשִׁ ין וּמבְּ נשִׁ עַיבְּ לבְּ

מַּהּ וַאֲכָל לַהּ עשִׁ בַעבְּ יהָבַת אַף לבְּ וַאֲכָלַת ושִׁ

Rashi

ותרא האשה. ראתה דבריו של נחש והנאו לה והאמינתו )ב"ר(:

כי טוב העץ. להיות כאלהים:

וכי תאוה הוא לעינים. כמו שאמר לה ונפקחו עיניכם:

ונחמד להשכיל. מו שאמר לה יודעי טוב ורע:

ותתן גם לאישה. שלא תמות היא ויחיה הוא וישא אחרת )פדר"א יג(:

גם. לרבות בהמה וחיה )ב"ר(:
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י 7 ֥ ע֔וּ �שִׁ ם וֵַ�ֽ֣דבְּ נֵיהֶ֔ נָה֙ עֵינֵ֣י �בְּ חבְּ ָ�קַ֙ וַ�שִׁ
nudity
ם ֖ מּשִׁ ירשֻׁ ם עֵֽ  הֵ֑

to sew
רוּ֙ �בְּ תבְּ ֽ�שִׁ ֽ ה וַ  עֲלֵ֣

the fig
ה אֵנָ֔ ם תבְּ  וַַ�עֲ֥�וּ לָהֶ֖

a belt
ת ׃חֲגֹרֹֽ

И открылись глаза их обоих, и узнали

они, что они наги, и сшили

смоковные листья, и сделали себе

опоясания.

ינוּן ין אשִׁ ילָאשִׁ טשִׁ ידָעוּ אֲרֵי עַרבְּ וֵיהוֹן ושִׁ ַ�ָ�חָא עֵינֵי תַרבְּ תבְּ אשִׁ ובְּ

ין רָזשִׁ הוֹן זבְּ ין וַעֲבָדוּ לבְּ אֵנשִׁ פֵי תבְּ הוֹן טַרבְּ יטוּ לבְּ חַ�שִׁ ובְּ

Rashi

יָה ממש )ב"ר(, וסוף המקרא מוכיח: ֵ�ר הכתוב, ולא לענין רֶאשִׁ ותפקחנה וגו'. לענין החכמה דשִׁ

וידעו כי עירומים הם. אף הסומא יודע כשהוא ערום, אלא מהו וידעו כי עירומים הם, מצוה אחת היתה בידם ונתערטלו הימנה

)ב"ר יט, ו(:

עלה תאנה. הוא העץ שאכלו ממנו, בדבר שנתקלקלו בו נתקנו )סנהדרין ע:(, אבל שאר העצים מנעום מליטול עליהם )ב"ר(.

ומפני מה לא נתפרסם העץ, שאין הקב"ה חפץ להונות בריה, שלא יכלימוהו ויאמרו זה שלקה העולם על ידו. )מדרש רבי

תנחומא וירא פי"ד(:

ר֣וּחַ הַ֑�וֹם8 ֽן לבְּ ךְ ַ�גָּ֖ הֵַ�֥ תבְּ ים משִׁ ֛ ה אֱלֹהשִׁ � הוָ ע֞וּ אֶת־ק֨וֹל יבְּ מבְּ �בְּ ֽ�שִׁ ֽ וַ

to secrete
א חֵַ�֨ תבְּ ץוַ�שִׁ ת֖וֹךְ עֵ֥ ים �בְּ ֣ה אֱלֹהשִׁ֔ הוָ נֵי֙ יבְּ �בְּ ֗�וֹ משִׁ �בְּ אשִׁ ם ובְּ אָדָ֜  הָֽ

ֽן׃ הַגָּֽ

И услышали голос Превечного, Бога,

прохаживающегося в саду во время

прохлады дня, и скрылся человек и

жена его от Превечного, Бога, среди

деревьев сада.

תָא ינבְּ גשִׁ הֵַ�ךְ �בְּ ים מבְּ יָ אֱלֹהשִׁ רָא ַ�יבְּ מָעוּ יָת קַל מֵימבְּ וּ�בְּ

ים יָ אֱלֹהשִׁ ן קֳדָם יבְּ תֵהּ משִׁ �בְּ אשִׁ יטַמַּר אָדָם ובְּ אשִׁ נַח יוֹמָא ובְּ מבְּ לשִׁ

תָא ינבְּ ילַן גּשִׁ גוֹ אשִׁ �בְּ

Rashi

וישמעו. יש מדרשי אגדה רבים, וכבר סדרום רבותינו על מכונם בבראשית רבה ובשאר מדרשות, ואני לא באתי אלא לפשוטו

נָיו: וישמעו. מה שמעו, שמעו את קול הקב"ה שהיה מתהלך של מקרא, ולאגדה המישבת דברי המקרא דָבָר דָבוּר על אופבְּ

בגן:

לרוח היום. לאותו רוח שהשמש באה משם )ס"א לשם ודוק כי כן עיקר(, וזו היא מערבית )ב"ר(, שלפנות ערב חמה במערב

והמה סרחו בעשירית )סנהדרין לח:(:

אמֶר ל֖וֹ אֶַ�ָֽ�ה׃9 ם וַֹ�֥ אָדָ֑ ים אֶל־הָֽ ֖ ה אֱלֹהשִׁ ֥ הוָ א יבְּ רָ֛ קבְּ ,И воззвал Превечный, Бог, к человекуוַ�שִׁ

и сказал ему: где ты?

אָדָם וַאֲמַר לֵהּ אָן אָ�בְּ ים לבְּ יָ אֱלֹהשִׁ רָא יבְּ וּקבְּ
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Rashi

איכה. יודע היה היכן הוא, אלא ליכנס עמו בדברים, שלא יהא נבהל להשיב אם יענישהו פתאום )מדרש אגדה(. וכן בקין

מָּךְ )במדבר כב, ט(, ליכנס עמהם בדברים, וכן ים הָאֵֶ�ה עשִׁ י הָאֲנָ�שִׁ יךָ )בראשית ד, ט(, וכן בבלעם משִׁ אמר לו אֵי הֶבֶל אָחשִׁ

רוֹדַךְ ַ�לַאֲדָן )ב"ר(: בחזקיהו )ישעיה לט, א( בשלוּחי מבְּ

י10 כשִׁ ם אָנֹ֖ י־עֵירֹ֥ ֽ א �שִׁ ירָ֛ ֽן וָאשִׁ י ַ�גָּ֑ �שִׁ עבְּ ךָ֥ ָ�מַ֖ אמֶר אֶת־קֹלבְּ וַֹ�֕

א׃ וָאֵחָבֵֽ

И он сказал: голос Твой услышал я в

саду, и убоялся, ибо я наг, и скрылся.

ית אֲרֵי חֵילשִׁ תָא וּדבְּ ינבְּ גשִׁ ית �בְּ עשִׁ רָךְ ַ�מבְּ וַאֲמַר יָת קַל מֵימבְּ

ית יטַמָּרשִׁ אשִׁ ילַאי אֲנָא ובְּ טשִׁ עַרבְּ

ר11 ץ אֲֶ�� ן־הָעֵ֗ ָ�ה הֲמשִׁ ם אָ֑ י עֵירֹ֖ ֥ ךָ֔ �שִׁ יד לבְּ ֣ גּשִׁ י השִׁ אמֶר משִׁ֚ וַֹ�֕

ָ�׃ לבְּ �וּ אָכָֽ מֶּ֖ י אֲכָל־משִׁ ֥ �שִׁ לבְּ בשִׁ יךָ לבְּ ֛ יתשִׁ וּשִׁ צשִׁ

А Он сказал: кто сказал тебе, что ты

наг? разве от дерева, о котором я

заповедал тебе, чтоб не есть от него,

ел ты?

ילָנָא ן אשִׁ ילַאי אָ�בְּ הֲמשִׁ טשִׁ וַאֲמַר מָן חַוֵי לָךְ אֲרֵי עַרבְּ

�בְּ ֵ�הּ אֲכָלבְּ מֵיכַל משִׁ לָא לבְּ יל �בְּ דשִׁ ָ�ךְ �בְּ פֶַ�דבְּ �שִׁ

Rashi

מי הגיד לך. מאין לך לדעת מה בשת יש בעומד ערום:

המן העץ. בתמיה:

י12 ֥ נָה־�שִׁ תבְּ וא נָֽ ֛ י השִׁ ֔ מָּדשִׁ ָ�ה עשִׁ ר נָתַ֣ ָ�ה֙ אֲֶ�֣ אשִׁ ם הָֽ אָדָ֑ אמֶר הָֽ וַֹ�֖

ל׃ ץ וָאֹכֵֽ ן־הָעֵ֖ משִׁ

И сказал человек: жена, которую Ты

придал мне, она дала мне от дерева, и

я ел.

ן י משִׁ יא יַהֲבַת לשִׁ י השִׁ מּשִׁ ָ� עשִׁ יהַבבְּ תָא �שִׁ �בְּ וַאֲמַר הָאָדָם אשִׁ

ית ילָנָא וַאֲכָלשִׁ אשִׁ

Rashi

אשר נתתה עמדי. כאן כפר בטובה )עבודה זרה ה:(:
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אמֶר13֙ ית וַ�ֹ֙ ֑ את עָ�שִׁ ה מַה־ֹ�֣ ֖�ָ ים לָאשִׁ ֛ ה אֱלֹהשִׁ � הוָ אמֶר יבְּ וַֹ�֨

ל׃ י וָאֹכֵֽ נשִׁ יאַ֖ �שִׁ � השִׁ ה הַָ�חָ֥ ֔�ָ אשִׁ הָֽ

И сказал Превечный, Бог, жене: что

ты это сделала? И жена сказала: змей

обольстил меня, и я ела.

תָא �בְּ דָת וַאֲמָרַת אשִׁ תָא מַה ָ�א עַבבְּ �בְּ אשִׁ ים לבְּ יָ אֱלֹהשִׁ וַאֲמַר יבְּ

ית י וַאֲכָלשִׁ עַיָנשִׁ יָא אַטבְּ ובְּ חשִׁ

Rashi

ָ�הוּ )ב"ר(: קשִׁ זבְּ כֶם חשִׁ יא אֶתבְּ השיאני. הטעני )אונקלוס(, כמו )ישעיה לו, יד( אַל יַ�שִׁ

יתָ ֹ�את֒ אָר֤וּר14 ֣ י עָ�שִׁ ֣ ל־הַָ�חָ֮� �שִׁ ים ׀ אֶֽ ֥ ה אֱלֹהשִׁ הֹוָ֨ וַֹ�אמֶר֩ יבְּ

ה עַל־ ל חַַ�֣ת הַָ�דֶ֑ ֖�ֹ ה וּמשִׁ הֵמָ֔ ָ�ל־הַ�בְּ אַָ�ה֙ משִׁ
belly
ךָ֣ חֹנבְּ גּבְּ

יךָ׃ י חֶַ�ֽ מֵ֥ ל ָ�ל־יבְּ ר ֹ�אכַ֖ עָפָ֥ ךְ ובְּ תֵלֵ֔

И сказал Превечный, Бог, змею: за то,

что ты сделал это, да будешь проклят

из всего скота и из всех зверей

полевых, на чреве твоем будешь

ходить, и прах будешь есть во все дни

жизни твоей.

ָ�ל יט אַ�בְּ משִׁ ָ� ָ�א לשִׁ יָא אֲרֵי עֲבַדבְּ ובְּ חשִׁ ים לבְּ יָ אֱלֹהשִׁ וַאֲמַר יבְּ

רָא תֵיכוּל עַפבְּ י� ובְּ עָךְ ֵ�יזשִׁ ֹ�ל חֵוַת ָ�רָא עַל מבְּ ירָא וּמשִׁ עשִׁ �בְּ

ָ�ל יוֹמֵי חַָ�יךְ

Rashi

כי עשית זאת. מכאן שאין מהפכים בזכותו של מסית, שאילו שאלו למה עשית זאת, היה לו להשיב דברי הרב ודברי התלמיד

דברי מי שומעין )סנהדרין כט.(

מכל הבהמה ומכל חית השדה. אם מבהמה נתקלל, מחיה לא כל שכן, העמידו רבותינו מדרש זה במסכת בכורות )ח.(,

ללמד שימי עיבורו של נחש שבע שנים:

על גחונך תלך. רגלים היו לו ונקצצו )סוטה ט: — ב"ר(:
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15

enmity
ה אֵיבָ֣ יןובְּ עֲךָ֖ וּבֵ֣ ין זַרבְּ ה וּבֵ֥ ֔�ָ אשִׁ ין הָֽ ךָ֙ וּבֵ֣ ינבְּ ית ֵ�ֽ  ׀ אָ�שִׁ֗

הּ ה֚וּא  עָ֑ זַרבְּ
properly
ךָ֣ �וּפבְּ ב׃ )ס(יבְּ �וּ עָָקֵֽ �וּפֶ֥ ה �בְּ אַָ�֖ א� ובְּ  רֹ֔

И вражду положу между тобою и

женою, и между семенем твоим и

семенем её, оно будет язвить тебе

голову, а ты будешь язвить ему пяту.

נָהַהּ נָךְ וּבֵין �בְּ תָא וּבֵין �בְּ �בְּ בָבוּ אֱַ�וֵּי ֵ�ינָךְ וּבֵין אשִׁ וּדבְּ

הֵא אַ�בְּ �בְּ ין ובְּ משִׁ קַדבְּ �בְּ ָ� לֵהּ משִׁ עֲבַדבְּ יר לָךְ מַה �שִׁ כשִׁ הֵי �בְּ הוּא יבְּ

סוֹפָא יר לֵהּ לבְּ נָטשִׁ

Rashi

ואיבה אשית. אתה לא נתכוונת אלא שימות אדם כשיאכל הוא תחלה ותשא את חוה )ב"ר(, ולא באת לדבר אל חוה תחלה

אלא לפי שהנשים דעתן קלות להתפתות, ויודעות לפתות את בעליהן, לפיכך ואיבה אשית )סוטה ט:(:

ישופך. יכתתך, כמו וָאֶ�וֹת אֹתוֹ )דברים ט, כא(, ותרגומו ושפית יתיה:

ואתה תשופנו עקב. לא יהא לך קומה, ותשכנו בעקבו, ואף משם תמיתנו. ולשון תשופנו, כמו נַָ�ף ָ�הֶם )ישעיה מ, כד(,

כשהנחש בא לנשוך הוא נושף כמין שריקה, ולפי שהלשון נופל על הלשון, כתב לשון נשיפה בשניהם:

ֶ�ה֙ 16 ה אַרבְּ ֤�ָ ר הַרבְּ ה אָמַ֗ ֣�ָ ל־הָאשִׁ אֶֽ
sorrow
בוֹנֵֽ֣ךְ �בְּ עשִׁ

pregnancy
ךְ רֹנֵ֔ הֵֽ ובְּ

יֵ�ךְ֙  אֶל־אשִׁ ים ובְּ ֑ י בָנשִׁ ֣ דשִׁ לבְּ צֶב ֵ�ֽ עֶ֖ �בְּ
desire

ךְ ֣�וּקָתֵ֔ ה֖וּא�בְּ  ובְּ

ךְ׃ )ס( ָ�ל־ָ�ֽ מבְּ ישִׁ

Жене сказал Он: весьма умножу

мучение беременности твоей, в

мучении будешь рождать детей, а к

мужу твоему — влечение твое; он же

будет властвовать над тобою.

עַר צבְּ י �בְּ כשִׁ �וּיַיבְּ עשִׁ י ובְּ כשִׁ גֵּי צַעֲרַיבְּ גָּאָה אַסבְּ תָא אֲמַר אַסבְּ �בְּ אשִׁ לבְּ

ךְ לַט �שִׁ �בְּ הוּא ישִׁ יךְ ובְּ �שִׁ אוּבבְּ הֵא �שִׁ ךְ �בְּ לשִׁ וַת ַ�עבְּ ין וּלבְּ נשִׁ י בבְּ דשִׁ ֵ�לבְּ

Rashi

עצבונך. זה צער גידול בנים )עירובין ק:(:

והרנך. זה צער העבור )שם(:

בעצב תלדי בנים. זה צער הלידה )שם(:

ואל אישך תשוקתך. לתשמיש, ואף על פי כן אין לך מצח לתובעו בפה, אלא הוא ימשול בך, הכל ממנו ולא ממך )שם(:

�וֹ �וֹקֵקָה )ישעיה כט, ח(: נַפבְּ תשוקתך. תאותך, כמו ובְּ
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ץ17 ן־הָעֵ֔ אכַל֙ משִׁ ֶ�ךָ֒ וַ�ֹ֙ �בְּ ק֣וֹל אשִׁ ָ�֮ לבְּ י־ָ�מַעבְּ ֽ ר �שִׁ ם אָמַ֗ אָדָ֣ וּלבְּ

אֲדָמָה֙  ה הָֽ �וּ אֲרוּרָ֤ מֶּ֑ ל משִׁ א תֹאכַ֖ ר לֹ֥ יךָ֙ לֵאמֹ֔ ֙ יתשִׁ וּשִׁ ר צשִׁ אֲֶ�֤

properly
ךָ עֲבוּרֶ֔ יךָ׃ַ�ֽ י חֶַ�ֽ מֵ֥ ל יבְּ ָ�ה ֹ�֖ אכֲלֶ֔ ָ�בוֹן֙ ֹ�ֽ עשִׁ  �בְּ

И человеку сказал Он: за то, что ты

послушался голоса жены твоей, и ты

ел от дерева, о котором я заповедал

тебе, сказав: не ешь от него, — да

будет проклята земля из-за тебя, с

мучением будешь есть от нея во все

дни жизни твоей;

ן ָ� משִׁ תָךְ וַאֲכַלבְּ �בְּ מֵימַר אשִׁ ָ� לבְּ אָדָם אֲמַר אֲרֵי קֵַ�ילבְּ וּלבְּ

יטָא ֵ�הּ לשִׁ מֵימַר לָא תֵיכוּל משִׁ ָ�ךְ לבְּ י פֵַ�ידבְּ ילָנָא �שִׁ אשִׁ

ינַהּ ָ�ל יוֹמֵי חַָ�יךְ לשִׁ יכבְּ ילָךְ ַ�עֲמַל �שִׁ דשִׁ עָא �בְּ אַרבְּ

Rashi

ארורה האדמה בעבורך. תעלה לך דברים ארורים, כגון זבובים ופרעושים ונמלים )ב"ר(, משל ליוצא לתרבות רעה, והבריות

מקללות שדים שינק מהם )ירושלמי כלאים א, ז(:

18

a thorn
ק֥וֹץ ובְּ

thistle
ר ֖�ַ דַרבְּ ובְּ

to sprout
יחַֽ ֣ משִׁ ֶ�בַ�צבְּ ָ�֖ אֶת־עֵ֥ אָכַלבְּ ךְ ובְּ  לָ֑

ה׃ הַָ�דֶֽ

Терн и волчец произрастит она тебе,

и ты будешь есть траву полевую.

לָא חַקבְּ ָ�א דבְּ סבְּ תֵיכוּל יָת עשִׁ מַח לָךְ ובְּ ין ַ�צבְּ �שִׁ אַטבְּ ין ובְּ כוּבשִׁ ובְּ

Rashi

וקוץ ודרדר תצמיח לך. הארץ, כשתזרענה מיני זרעים, תצמיח קוץ ודרדר קונדס ועכביות )ב"ר(, והן נאכלים על ידי תיקון

)ביצה לד.(.

י לָכֶם אֶת ָ�ל עֵֶ�ב זוֹרֵעַ זֶרַע וגו', אלא ֵ�ה נָתַ�שִׁ ואכלת את עשב השדה. ומה קללה היא זו, והלא בברכה נאמר לו )א, כט( השִׁ

מה אמור כאן בראש הענין, ארורה האדמה בעבורך בעצבון תאכלנה, ואחר העצבון וקוץ ודרדר תצמיח לך, כשתזרענה

קטניות או ירקות גנה, היא תצמיח לך קוצים ודרדרים ושאר עשבי שדה, ועל כרחך תאכלם:

19

sweat
ת זֵעַ֤ י�בְּ ֥ ה �שִׁ אֲדָמָ֔ ךָ֙ אֶל־הָ֣ ד ֽ�וּבבְּ חֶם עַ֤ אכַל לֶ֔ יךָ֙ ֹ�֣  אֶַ�֙

ר ָ�ֽ�וּב׃ אֶל־עָפָ֖ ָ�ה ובְּ ר אַ֔ י־עָפָ֣ ֽ ָ� �שִׁ חבְּ ֑�ָ ָ�ה לשֻׁ מֶּ֖ משִׁ

В поте лица твоего будешь есть хлеб,

пока не возвратишься в землю, ибо из

нея ты взят; ибо прах ты, и к праху

возвратишься.

ַ�הּ משִׁ עָא �בְּ אַרבְּ יתוּב לבְּ תשִׁ מָא עַד �בְּ אַָ�ךְ ֵ�יכוּל לַחבְּ עֲתָא דבְּ זשִׁ �בְּ

תוּב רָא �בְּ עַפבְּ רָא אַ�בְּ וּלבְּ רֵיתָא אֲרֵי עַפבְּ �בְּ תבְּ אשִׁ

Rashi

בזעת אפיך. לאחר שתטרח בו הרבה:
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ם20 ה אֵ֥ תָ֖ יבְּ וא הָֽ ֥ י השִׁ ֛ ה �שִׁ ֑ ֖�וֹ חַוָּ �בְּ ם אשִׁ ם ֵ�֥ אָדָ֛ א הָֽ רָ� קבְּ וַ�שִׁ

י׃ ָ�ל־חָֽ

И нарек человек имя жене своей: Ева,

потому что она стала матерью всех

живущих.

כָל מָּא דבְּ יא הֲוַת אשִׁ תֵהּ חַוָּה אֲרֵי השִׁ �בְּ רָא אָדָם �וּם אשִׁ וּקבְּ

נֵי אֱנָָ�א �בְּ

Rashi

ויקרא האדם. חזר הכתוב לענינו הראשון ויקרא האדם שמות, ולא הפסיק, אלא ללמדך שעל ידי קריאת שמות נזדווגה לו

חוה, כמו שכתוב ולאדם לא מצא עזר כנגדו, לפיכך ויפל תרדמה, ועל ידי שכתב ויהיו שניהם ערומים, סמך לו פרשת הנחש,

להודיעך, שמתוך שראה אותם ערומים וראה אותם עסוקים בתשמיש, נתאוה לה ובא עליהם במחשבה ובמרמה:

חוה. נופל על לשון חיה, שמחיה את ולדותיה, כאשר תאמר מֶה הֹוֶה לָאָדָם )קהלת ב, כב( בלשון היה )פס"ז(:

֛�וֹ 21 �בְּ אשִׁ ם וּלבְּ אָדָ� ים לבְּ ה אֱלֹהשִׁ֜ הוָ֨ וַַ�עַ�֩ יבְּ
tunic
נ֥וֹת  ע֖וֹרָ�תבְּ

ם׃ )פ( ֽ�ֵ �שִׁ וַַ�לבְּ

И сделал Превечный, Бог, для

человека и для жены его одежды

кожаные, и одел их.

יקָר עַל ין �שִׁ בוּ�שִׁ תֵהּ לבְּ �בְּ אשִׁ אָדָם וּלבְּ ים לבְּ יָ אֱלֹהשִׁ וַעֲבַד יבְּ

ינוּן י�שִׁ �שִׁ אַלבְּ רֵיהוֹן ובְּ �בְּ ַ�ךְ �שִׁ מבְּ

Rashi

כתנות עור. יש דברי אגדה )ב"ר( אומרים חלקים כצפורן היו מדובקים על עורן. ויש אומרים דבר הבא מן העור, כגון צמר

הארנבת שהוא רך וחם, ועשה להם כתנות ממנו )סוטה יד. — ב"ר(:

בראשית 3
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רביעי

�ו22ּ מֶּ֔ ד משִׁ אַחַ֣ אָדָם֙ הָיָה֙ �בְּ ן הָֽ ים הֵ֤ ֣ה אֱלֹהשִׁ֗ הוָ אמֶר ׀ יבְּ וַֹ�֣

ץ ם מֵעֵ֣ לָקַח֙ גַּ֚ ח יָד֗וֹ ובְּ לַ֣ �בְּ ה ׀ ֶ�ן־ישִׁ עַָ�֣ ע ובְּ עַת ט֣וֹב וָרָ֑ לָדַ֖

ל  אָכַ֖ ים ובְּ חַ�שִׁ֔ הַֽ
to live
י ם׃וָחַ֥ עֹלָֽ  לבְּ

И сказал Превечный, Бог: вот, человек

стал как один из Нас, познавая добро

и зло, и теперь, может статься,

прострет он руку свою, и возьмет

также от дерева жизни, и по-ест, и

будет жить вечно!

ֵ�הּ מָא משִׁ עַלבְּ ידַי �בְּ חשִׁ ים הָא אָדָם הֲוָה יבְּ יָ אֱלֹהשִׁ וַאֲמַר יבְּ

סַב אַף ישִׁ דֵהּ ובְּ יט יבְּ מָא יוֹ�שִׁ ילבְּ עַן �שִׁ י� וּכבְּ ידַע טַב וּבשִׁ משִׁ לבְּ

עָלָם יחֵי לבְּ יֵכוּל ושִׁ ילָן חַָ�יא ובְּ מֵאשִׁ

Rashi

היה כאחד ממנו. הרי הוא יחיד בתחתונים כמו שאני יחיד בעליונים )ב"ר(, ומה היא יחידתו, לדעת טוב ורע, מה שאין כן

בבהמה וחיה:

יֶה לעולם, הרי הוא קרוב להטעות הבריות אחריו, ולומר אף הוא אלוה. ויש מדרשי אגדה, אבל חבְּ ֶ�ישִׁ ועתה פן ישלח ידו וגו'. וּמשִׁ

אין מיושבין על פשוטו:

ה23 אֲדָמָ֔ עֲבֹד֙ אֶת־הָ֣ דֶן לַֽ גַּן־עֵ֑ ים משִׁ ֖ ה אֱלֹהשִׁ ֥ הוָ הוּ יבְּ חֵ֛ ַ��בְּ ֽיבְּ ֽ וַ

ם׃ ֽ�ָ ח משִׁ ֖�ַ ר לשֻׁ אֲֶ�֥

И выслал его Превечный, Бог, из сада

Эденского, чтобы возделывать землю,

из которой он взят.

תָא מבְּ לַח יַת אַדבְּ פבְּ משִׁ עֵדֶן לבְּ תָא דבְּ ינבְּ גּשִׁ ים משִׁ יָ אֱלֹהשִׁ חֵהּ יבְּ ַ��בְּ ובְּ

ַ�מָּן י משִׁ רשִׁ �בְּ תבְּ אשִׁ �בְּ

24

to drive out
from a…
ֽרֶ� גָ֖ דֶןוַיבְּ גַן־עֵ֜ דֶם לבְּ ֨�ֶ ֵ�ן֩ משִׁ ם וַַ��בְּ אָדָ֑  אֶת־הָֽ

ת  אֵ֨ ים ובְּ בשִׁ֗ רשֻׁ אֶת־הַ�בְּ
a blaze
הַט רלַ֤ מֹ֕ �בְּ כֶת לשִׁ הֶַ�֔ תבְּ רֶב֙ הַמּשִׁ  הַחֶ֙

ים׃ )ס( ֽ חַ�שִׁ ץ הַֽ רֶךְ עֵ֥ אֶת־ֶ�֖

Так изгнал Он человека; и поставил

на востоке от сада Эденского херувов

и пламенный меч, вращающийся,

чтобы охранять путь к дереву жизни.

עֵדֶן יָת תָא דבְּ ינבְּ גשִׁ ין לבְּ משִׁ קַדבְּ �בְּ רֵי משִׁ אַ�בְּ ךְ יָת אָדָם ובְּ תָרשִׁ ובְּ

יטַר יָת אוֹרַח משִׁ כָא לבְּ הַ�בְּ תבְּ משִׁ ָ�א �בְּ נַן חַרבְּ יָת �בְּ רוּבַָ�א ובְּ �בְּ

ילַן חַָ�יא אשִׁ

רביעי
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Rashi

מקדם לגן עדן. במזרחו של גן עדן, חוץ לגן:

את הכרובים. מלאכי חבלה )ב"ר(:

נַן, כמו שלף שננא )סנהדרין פב.( ובלשון לע"ז למ"א. החרב המתהפכת. ולה להט לאיים עליו מלכנוס עוד לגן. תרגום להט �בְּ

ומדרש אגדה יש )ב"ר(, ואני איני בא אלא לפשוטו:

4בראשית 

ן1 ישִׁ לֶד אֶת־קַ֔ הַר֙ וֵַ�֣ ֑�וֹ וַַ�֙ �בְּ ה אשִׁ ֣ ע אֶת־חַוָּ ם יָדַ֖ אָדָ֔ הָ֣ ובְּ

ה׃ ֽ הוָ י� אֶת־יבְּ ֖ י אשִׁ יתשִׁ ֥ אמֶר קָנשִׁ וַֹ�֕

И человек познал Еву, жену свою, и

она зачала, и родила Каина, и

сказала: я приобрела человека от

Превечного.

ן ידַת יָת קַישִׁ ילשִׁ יאַת ושִׁ עַ�שִׁ תֵהּ ובְּ �בְּ דַע יָת חַוָּה אשִׁ אָדָם יבְּ ובְּ

יָ ן( קֳדָם יבְּ רָא )משִׁ י גַּבבְּ יתשִׁ וַאֲמֶרֶת קָנשִׁ

Rashi

והאדם ידע. כבר קודם הענין של מעלה, קודם שחטא ונטרד מגן עדן, וכן ההריון והלידה )סנהדרין לח:(, שאם כתב וידע

אדם, נשמע שלאחר שנטרד היו לו בנים:

קין. על שם קניתי:

את ה'. כמו עם ה', כשברא אותי ואת אישי, לבדו בראנו, אבל בזה שותפים אנו עמו )נדה לא.(:

את קין את אחיו את הבל. ג' אתים ריבויים הם, מלמד שתאומה נולדה עם קין, ועם הבל נולדו שנים, לכך נאמר ותוסף )ב"ר

כב, ג(:

אן2 עֵה צֹ֔ בֶל֙ רֹ֣ י־הֶ֙ השִׁ ֽיבְּ ֽ בֶל וַ יו אֶת־הָ֑ ֖ דֶת אֶת־אָחשִׁ סֶף לָלֶ֔ וַֹ�֣

ה׃ ד אֲדָמָֽ ן הָיָ֖ה עֹבֵ֥ ישִׁ קַ֕ ובְּ

И еще родила брата его, Авеля; и был

Авель пастухом мелкого скота, а Каин

был земледельцем.

י יָת הָבֶל וַהֲוָה הֶבֶל רָעֵי מֵילַד יָת אֲחוֹהשִׁ יפַת לבְּ אוֹסשִׁ ובְּ

עָא אַרבְּ ן הֲוָה פָלַח �בְּ קַישִׁ עָנָא ובְּ

Rashi

רועה צאן. לפי שנתקללה האדמה, פירש לו מעבודתה )מדרש אגדה(:
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ה׃3 ֽ יהוָ ה לַֽ חָ֖ נבְּ ה משִׁ אֲדָמָ֛ י הָֽ � רשִׁ �בְּ ן משִׁ ישִׁ א קַ֜ ים וַָ�בֵ֨ ֑ ץ יָמשִׁ ֣�ֵ י משִׁ ֖ השִׁ ֽיבְּ ֽ ,И было, спустя некоторое времяוַ

принес Каин от плодов земли дар

Превечному.

ָ�א רוּבבְּ קבְּ עָא �שִׁ אַרבְּ ָ�א דבְּ ן מֵאשִׁ י קַישִׁ תשִׁ אַיבְּ ין ובְּ �וֹף יוֹמשִׁ וַהֲוָה משִׁ

יָ קֳדָם יבְּ

Rashi

מפרי האדמה. מן הגרוע )ב"ר(. ויש אגדה )תנחומא( שאומרת זרע פשתן היה. )דבר אחר מפרי, מאיזה שבא לידו לא טוב

ולא מובחר(:

יא גַם־ה֛וּא 4 ֥ בֶל הֵבשִׁ הֶ֨ ובְּ

the firstling
of man

or…
כֹר֥וֹת �בְּ ן משִׁ בֵהֶ֑ חֶלבְּ  צֹאנ֖וֹ וּמֵֽ

to gaze at
or about
ַ֣�ע חָתֽוֹ׃וַ�שִׁ נבְּ אֶל־משִׁ בֶל ובְּ ה אֶל־הֶ֖ הוָ֔  יבְּ

И Авель также принес от

первородных мелкого скота своего и

от туков их; и Превечный

приклонился к Авелю и к дару его.

הוֹן וַהֲוַת נבְּ ַ�מּשִׁ ירֵי עָנֵהּ וּמשִׁ ַ��שִׁ י אַף הוּא משִׁ תשִׁ הֶבֶל אַיבְּ ובְּ

ָ�נֵהּ קוּרבְּ הֶבֶל וּ�בְּ יָ �בְּ ן קֳדָם יבְּ רַעֲוָא משִׁ

Rashi

עֵה מֵעָלָיו )איוב יד, ו(, פנה מעליו: עוּ )שמות ח, ט(, אל יפנו. וכן �בְּ �בְּ אַל ישִׁ חָתוֹ לֹא ָ�עָה, לא פנה. וכן ובְּ נבְּ אֶל משִׁ וישע. ויפן. וכן ובְּ

חַכָה מנחתו )פס"ז(: לשִׁ וישע. ירדה אש ובְּ

ל֖ו5ּ �בְּ ֽ�שִׁ ֽ ד וַ אֹ֔ ן֙ מבְּ ישִׁ קַ֙ ֤חַר לבְּ ה וַ�שִׁ א ָ�עָ֑ חָת֖וֹ לֹ֣ נבְּ אֶל־משִׁ ן ובְּ ישִׁ אֶל־קַ֥ ובְּ

יו׃ ָ�נָֽ

А к Каину и к дару его не

приклонился; и весьма досадно было

Каину, и поникло лице его.

ן לַחֲדָא קַישִׁ קֵף לבְּ ָ�נֵהּ לָא הֲוַת רַעֲוָא וּתבְּ קוּרבְּ ן וּ�בְּ קַישִׁ וּ�בְּ

י י�וּ אַ�וֹהשִׁ בשִׁ �בְּ תבְּ אשִׁ ובְּ

יךָ׃6 ל֥וּ פָנֶֽ מָּה נָפבְּ לָ֖ ךְ ובְּ רָה לָ֔ מָּה חָ֣ ן לָ֚ ישִׁ ה אֶל־קָ֑ ֖ הוָ אמֶר יבְּ И сказал Превечный Каину: для чегоוַֹ�֥

досадно тебе, и для чего поникло

лице твое?

י�וּ אַָ�יךְ בשִׁ �בְּ תבְּ מָא אשִׁ יף לָךְ וּלבְּ קשִׁ מָא �בְּ ן לבְּ קָישִׁ יָ לבְּ וַאֲמַר יבְּ
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יב֙ 7 ם־ֵ�יטשִׁ הֲל֤וֹא אשִׁ

an
elevation

or
leprous…
ת אֵ֔ תַח�בְּ יב לֶַ�֖ א תֵיטשִׁ֔ ם֙ לֹ֣ אשִׁ  ובְּ

את  חַָ�֣
to crouch

ץ אֵלֶ֙יךָ֙ רֹבֵ֑  ובְּ
desire
֣�וּקָת֔וֹ ָ�ל־ֽ�וֹ׃�בְּ מבְּ ה �שִׁ אַָ�֖  ובְּ

Разве, когда делаешь доброе, не

поднято оно? Но если не делаешь

доброго, то у двери грех ложится, и к

тебе — стремление его; ты же должен

властвовать над ним.

יב ם לָא �וֹטשִׁ אשִׁ בֵק לָךְ ובְּ �בְּ �בְּ יב עוֹבָדָךְ ישִׁ ם �וֹטשִׁ הֲלָא אשִׁ

ָ�ךְ עָא משִׁ ָ�רבְּ תבְּ אשִׁ יד לבְּ יעֲתשִׁ יר דשִׁ טשִׁ אָךְ נבְּ ינָא חֶטבְּ יוֹם �שִׁ עוֹבָדָךְ לבְּ

בֵק לָךְ �בְּ �בְּ תוּב ישִׁ ם �בְּ אשִׁ תוּב ובְּ ם לָא תבְּ אשִׁ

Rashi

הלא אם תיטיב. כתרגומו פירושו:

לפתח חטאת רובץ. לפתח קברך חטאתך שמור )מדרש אגדה(:

ואליך תשוקתו. של חטאת, הוא יצר הרע, תמיד שוקק ומתאוה להכשילך )שם(:

ואתה תמשל בו. אם תרצה תתגבר עליו )שם(:

ה וַָ�ֽ֥קָם8 ם ַ�ָ�דֶ֔ יוֹתָ֣ הבְּ י֙ �שִׁ השִׁ ֽיבְּ ֽ יו וַ ֑ בֶל אָחשִׁ ן אֶל־הֶ֣ ישִׁ אמֶר קַ֖ וַֹ�֥

הוּ׃ גֵֽ יו וַַ�הַרבְּ ֖ בֶל אָחשִׁ ן אֶל־הֶ֥ ישִׁ קַ֛

И пересказал это Каин Авелю, брату

своему. И было, когда они были в

поле, восстал Каин на Авеля, брата

своего, и убил его.

קָם לָא ובְּ חַקבְּ מֶהֱוֵיהוֹן �בְּ י וַהֲוָה �בְּ הֶבֶל אַחוֹהשִׁ ן לבְּ וַאֲמַר קַישִׁ

לֵהּ קַטבְּ י ובְּ ן עַל הֶבֶל אַחוֹהשִׁ קַישִׁ

Rashi

ויאמר קין. נכנס עמו בדברי ריב ומצה, להתעולל עליו להרגו. ויש בזה מדרשי אגדה, אך זה ישובו של מקרא:

י9 �שִׁ עבְּ א יָדַ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ יךָ וַ� ֑ בֶל אָחשִׁ י הֶ֣ ן אֵ֖ ישִׁ הוָה֙ אֶל־קַ֔ אמֶר יבְּ וַֹ�֤

י׃ כשִׁ י אָנֹֽ ֖ ר אָחשִׁ הֲֹ�מֵ֥

И сказал Превечный Каину: где

Авель, брат твой? И тот сказал: не

знаю; разве я сторож брата моего?

ן אָן הֶבֶל אָחוּךְ וַאֲמַר לָא יָדַעֲנָא הֲנָטֵר קַישִׁ יָ לבְּ וַאֲמַר יבְּ

י אֲנָא אָחשִׁ

Rashi

אי הבל אחיך. להכנס עמו בדברי נחת, אולי ישוב ויאמר אני הרגתיו וחטאתי לך:

לא ידעתי. נעשה כגונב דעת העליונה:

השומר אחי. לשון תימה הוא, וכן כל ה"א הנקודה בחטף פת"ח:
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יךָ 10 י אָחשִׁ֔ מֵ֣ יתָ ק֚וֹל �בְּ ֑ ה עָ�שִׁ אמֶר מֶ֣ וַֹ�֖
to shriek
ים ֥ יצֹעֲָקשִׁ  אֵלַ֖

ה׃ אֲדָמָֽ ן־הָֽ משִׁ

И Он сказал: что ты сделал? голос

крови брата твоего вопиет ко Мне из

земли.

ן מֵפַק משִׁ ין לבְּ ידשִׁ עֲתשִׁ ין דשִׁ עשִׁ ָ�א קַל דַם זַרבְּ וַאֲמַר מֶה עֲבַדבְּ

עָא ן אַרבְּ ין קֳדָמַי משִׁ לשִׁ אָחוּךְ קַבבְּ

Rashi

דמי אחיך. דמו ודם זרעיותיו. דבר אחר, שעשה בו פצעים הרבה, שלא היה יודע מהיכן נפשו יוצאה )סנהדרין לז:(:

ר 11 אֲדָמָה֙ אֲֶ�֣ ן־הָֽ ָ�ה משִׁ ה אָר֣וּר אָ֑ עַָ�֖ ובְּ
to rend
ה תָ֣ ָ�צבְּ

ךָ׃ ָ�דֶֽ יךָ משִׁ ֖ י אָחשִׁ מֵ֥ חַת אֶת־�בְּ יהָ לָָקַ֛ אֶת־�שִׁ֔

И ныне да будешь проклят от земли,

которая разверзла уста свои, чтобы

принять кровь брата твоего от руки

твоей.

ילַת יָת קַ�שִׁ תָחַת יָת �וּמַהּ ובְּ פבְּ עָא �שִׁ ן אַרבְּ יט אָ�בְּ משִׁ עַן לשִׁ וּכבְּ

דָךְ ן יבְּ אָחוּךְ משִׁ מֵהּ �בְּ �בְּ

Rashi

מן האדמה. יותר ממה שנתקללה היא כבר בעונה, וגם בזו הוסיפה לחטוא:

אשר פצתה את פיה לקחת את דמי אחיך וגו'. והנני מוסיף לה קללה אצלך, לא תוסף תת כחה )ס"א הכל דבור אחד ממן

האדמה עד כאן(:

ךְ 12 הּ לָ֑ ף ֵ�ת־ֹ�חָ֖ א־תֹסֵ֥ ה לֹֽ אֲדָמָ֔ עֲבֹד֙ אֶת־הָ֣ י תַֽ ֤ �שִׁ

to waver
נָ֥ע

to nod
ד רֶץ׃וָנָ֖ יֶ֥ה בָאָֽ הבְּ ֽ  �שִׁ

Когда будешь возделывать землю, она

не станет более доставлять тебе силы

своей, шатающимся и скитальцем

будешь ты на земле.

ֵ�ל טַלבְּ ַ�ן חֵילַהּ לָךְ משִׁ משִׁ יף לבְּ עָא לָא תוֹסשִׁ אַרבְּ לַח בבְּ פבְּ אֲרֵי תשִׁ

עָא אַרבְּ הֵא בבְּ גָלֵי �בְּ ובְּ

Rashi

נע ונד. אין לך רשות לדור במקום אחד:

א׃13 ֽ�ֹ �בְּ י משִׁ ֖ ה גָּד֥וֹל עֲוֺנשִׁ ֑ הוָ ן אֶל־יבְּ ישִׁ אמֶר קַ֖ И сказал Каин Превечному: слишкомוַֹ�֥

велико наказание мое, чтобы снести

его.

ָ�ק �בְּ משִׁ �בְּ י משִׁ י חוֹבשִׁ יָ סַגּשִׁ ן קֳדָם יבְּ וַאֲמַר קַישִׁ
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Rashi

גדול עוני מנשוא. בתמיה, אתה טוען עליונים ותחתונים, ועוני אי אפשר לטעון )ב"ר כב, יא(:

ר14 יךָ אֶָ�תֵ֑ ָ�נֶ֖ ה וּמשִׁ אֲדָמָ֔ נֵ֣י הָֽ י הַ֗�וֹם מֵעַל֙ �בְּ ָ� אֹתשִׁ֜ �בְּ הֵן֩ גֵּרַ֨

י׃ נשִׁ גֵֽ הַרבְּ י יַֽ ֖ אשִׁ הָיָ֥ה כָל־מֹצבְּ רֶץ ובְּ ע וָנָד֙ ָ�אָ֔ י נָ֤ יתשִׁ הָישִׁ֜ ובְּ

Вот, Ты сгоняешь меня теперь с лица

земли этой, и от лица Твоего должен

я скрываться, и стану шатающимся и

скитальцем на земле, и будет, кто ни

встретит меня, убьет меня.

ן קֳדָמָךְ עָא וּמשִׁ י יוֹמָא ֵ�ין מֵעַל אֵַ�י אַרבְּ ָ�א יָתשִׁ יכבְּ הָא תָרשִׁ

יהֵי עָא ושִׁ אַרבְּ גָלֵי �בְּ טֵל ובְּ טַלבְּ י מבְּ ַ�מָּרָא וָאֱהשִׁ אשִׁ ָ�ר לבְּ לֵית אֶפבְּ

י ינַנשִׁ לשִׁ �בְּ קבְּ י ישִׁ נַנשִׁ חשִׁ �בְּ �בְּ ישִׁ כָל �בְּ

ן 15 ישִׁ ג קַ֔ ה לָכֵן֙ ָ�ל־הֹרֵ֣ הוָ֗ אמֶר ל֣וֹ יבְּ וַֹ��
sevenfold
ם ישִׁ עָתַ֖ בבְּ ֶ�ם�שִׁ ם וַָ�֨ ֑�ָ  ישֻׁ

אֽוֹ׃ י הַ�וֹת־אֹת֖וֹ ָ�ל־מֹצבְּ ֥ �שִׁ לבְּ בשִׁ ן֙ א֔וֹת לבְּ ישִׁ קַ֙ ה לבְּ ֤ הוָ יבְּ

И сказал ему Превечный: посему, кто

ни убьет Каина — всемеро

отомстится за него! И сделал

Превечный Каину знак, чтобы не

убил его никто, кто-бы ни встретил

его.

רַע �בְּ תבְּ ין ישִׁ עָא ָ�רשִׁ ַ�בבְּ ן לבְּ יל קַישִׁ כֵן ָ�� קָטשִׁ יָ �בְּ וַאֲמַר לֵהּ יבְּ

טַל יָתֵהּ ָ�ל קבְּ משִׁ לָא לבְּ יל �בְּ דשִׁ ן אָתָא �בְּ קַישִׁ יָ לבְּ י יבְּ ַ�וּשִׁ ֵ�הּ ובְּ משִׁ

נֵהּ חשֻׁ �בְּ �בְּ ישִׁ דשִׁ

Rashi

לכן כל הורג קין. זה אחד מן המקראות שקצרו דבריהם ורמזו ולא פירשו, לכן כל הורג קין, לשון גערה, כה יעשה לו, כך

וכך עונשו, ולא פירש עונשו:

שבעתים יוקם. איני רוצה להנקם מקין עכשיו, לסוף שבעה דורות אני נוקם נקמתי ממנו, שיעמוד למך מבני בניו ויהרגהו.

וסוף המקרא שאמר שבעתים יוקם, והיא נקמת הבל מקין, למדנו שתחלת מקרא לשון גערה היא, שלא תהא בריה מזיקתו.

�וֹר )שמואל־ב ה, ח(, ולא פירש מה יעשה לו, אבל דבר הכתוב ברמז, כל מכה גַּע ַ��שִׁ ישִׁ י ובְּ בוּסשִׁ ד ָ�ל מֵַ�ה יבְּ וכיוצא בו וַֹ�אמֶר ָ�ושִׁ

ים וגו', וגם אותם יכה על אשר אמרו העור והפסח לא יבא אל תוך רשִׁ ובְּ אֶת הַעשִׁ יבוסי ויגע בצנור ויקרב אל השער ויכבשנו, ובְּ

ָ�ר: רֹא� וּלבְּ יֶה לבְּ הבְּ הבית, המכה את אלו אני אעשנו ראש ושר, כאן קצר דבריו, ובדברי הימים )א יא, ו( פירש ישִׁ

וישם ה' לקין אות. חקק לו אות משמו במצחו. )ס"א( כל מוצאי יהרגני, הבהמות והחיות, אבל בני אדם עדיין לא היו שיירא

מהם, רק אביו ואמו, ומהם לא היה ירא שיהרגוהו, אלא אמר, עד עכשיו היה פחדתי על כל החיות, כמו שנאמר וּמוֹרַאֲכֶם

כו', ועכשיו בשביל עון זה לא ייראו ממני החיות ויהרגוני, מיד וישם ה' לקין אות, החזיר מוראו על הכל:
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דֶן׃16 מַת־עֵֽ דבְּ רֶץ־נ֖וֹד קשִׁ אֶֽ ה וֵַ�ֶ֥�ב �בְּ ֑ הוָ נֵ֣י יבְּ פבְּ �שִׁ ן משִׁ ישִׁ И ушел Каин от лица Превечного, иוֵַ�֥צֵא קַ֖

поселился в земле Нод, на востоке от

Эдена.

טַל ַ�הֲוָה ַ�לבְּ עָא גָּלֵי וּמשִׁ אַרבְּ יתֵיב �בְּ יָ ושִׁ ן קֳדָם יבְּ ן משִׁ פַק קַישִׁ וּנבְּ

עֵדֶן תָא דבְּ ינבְּ גשִׁ ין �בְּ משִׁ קַדבְּ �בְּ י משִׁ ידָא עֲלוֹהשִׁ עֲבשִׁ

Rashi

ויצא קין. יצא בהכנעה כגונב דעת העליונה:

בארץ נוד. בארץ שכל הגולים נדים שם:

גַן עֵדֶן וגו', לשמור את שמירת דרך מבוא הגן, שיש ללמוד ֶ�דֶם לבְּ ֵ�ן משִׁ קדמת עדן. שם גלה אביו כשגורש מגן עדן, שנאמר וַַ��בְּ

חָה ָ�מֶ� )דברים ד, רבְּ זבְּ יל מֶ�ה וגו' משִׁ �שִׁ שהיה אדם שם, ומצינו שרוח מזרחית קולטת בכל מקום את הרוצחים, שנאמר אָז יַבבְּ

מא(. דבר אחר בארץ נוד, כל מקום שהלך, היתה הארץ מזדעזעת תחתיו, והבריות אומרים סורו מעליו, זהו שהרג את אחיו:

נֶה17 י֙ ֹ�֣ השִׁ ֽיבְּ ֽ לֶד אֶת־חֲנ֑וֹךְ וַ הַר וֵַ�֣ ֔�וֹ וַַ�֖ �בְּ ן֙ אֶת־אשִׁ ישִׁ וֵַ�ֽ֤דַע קַ֙

נ֥וֹ חֲנֽוֹךְ׃ ם �בְּ ֖�ֵ יר �בְּ ם הָעשִׁ֔ רָא֙ ֵ�֣ קבְּ יר וַ�שִׁ עשִׁ֔

И познал Каин жену свою, и она

зачала, и родила Еноха. Тогда он

строил город, и дал имя городу по

имени сына своего Еноха.

ילֵידַת יָת חֲנוֹךְ וַהֲוָה ָ�נֵי יאַת ושִׁ עַ�שִׁ תֵהּ ובְּ �בְּ ן יָת אשִׁ ידַע קַישִׁ ושִׁ

רֵהּ חֲנוֹךְ �וּם �בְּ ָ�א �בְּ קַרבְּ מָא דבְּ רָא �בְּ ָ�א וּקבְּ קַרבְּ

Rashi

ויהי. קין בונה עיר, ויקרא שם העיר לזכר בנו חנוך:

ל18 �יָאֵ֗ חשִׁ ל וּמבְּ חֽוּיָאֵ֑ ד אֶת־מבְּ ד יָלַ֖ ירָ֕ עשִׁ ד ובְּ ירָ֔ חֲנוֹךְ֙ אֶת־עשִׁ ד לַֽ וָּלֵ֤ וַ�שִׁ

מֶךְ׃ ד אֶת־לָֽ ל יָלַ֥ תוָּ�אֵ֖ ל וּמבְּ ת֣וָּ�אֵ֔ יָלַד֙ אֶת־מבְּ

И у Еноха родился Ирад, и Ирад

родил Мехиаэла, и Мехиаэль родил

Метушаэла, и Метушаэль родил

Лемеха.

חוּיָאֵל יד יָת מבְּ ירָד אוֹלשִׁ עשִׁ ירָד ובְּ יד לַחֲנוֹךְ יָת עשִׁ לשִׁ יבְּ תבְּ אשִׁ ובְּ

יד יָת לָמֶךְ תוָּ�אֵל אוֹלשִׁ תוָּ�אֵל וּמבְּ יד יָת מבְּ ָ�יאֵל אוֹלשִׁ חשִׁ וּמבְּ

Rashi

ועירד ילד. יש מקום שהוא אומר בזכר הוליד, ויש מקום שהוא אומר ילד, שהלידה משמשת שתי לשונות, לידת האשה

נישטר"א בלע"ז, וזריעת תולדות האיש אינזינד"ר בלע"ז, כשהוא אומר הוליד בלשון הפעיל, מדבר בלידת האשה, פלוני הוליד

את אשתו בן או בת, וכשהוא אומר ילד, מדבר בזריעת האיש, והוא בלע"ז אניידרי"ר:
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חמישי

ית19 ֖ ם הֵַ�נשִׁ ֥�ֵ ה ובְּ אַחַת֙ עָדָ֔ ם הָֽ ים ֵ�֤ ֑ י נָ�שִׁ ֣�ֵ מֶךְ �בְּ ח־ל֥וֹ לֶ֖ ֽ�ַֽ ֽ וַ�שִׁ

ה׃ ֽ�ָ צשִׁ

И взял Лемех двух жен, имя одной

Ада, и имя другой Цилла.

�וּם ין �וּם חֲדָא עָדָה ובְּ �שִׁ ֵ�ין נבְּ יב לֵהּ לֶמֶךְ ַ�רבְּ סשִׁ וּנבְּ

ָ�ה יֵתָא צשִׁ נבְּ �שִׁ

Rashi

קָם קין, ועמד ויקח לו למך. לא היה לו לפרש כל זה, אלא ללמדנו מסוף הענין שקיים הקב"ה הבטחתו, שאמר שבעתים ישֻׁ

י וגו': עשִׁ צבְּ פשִׁ י לבְּ �שִׁ י� הָרַגבְּ י אשִׁ למך לאחר שהוליד בנים ועשה דור שביעי, והרג את קין, זהו שאמר �שִׁ

שתי נשים. כך היה דרכן של דור המבול, אחת לפריה ורביה ואחת לתשמיש, זו שהיא לתשמיש משקה כוס של עקרין )ס"א

אינו( כדי שתעקר, ומקושטת ככלה ומאכילה מעדנים, וחברתה נזופה ואבלה כאלמנה, וזהו שפירש איוב )כד, כא( רֹעֶה עֲקָרָה

יב, )ב"ר כ"ג, ב( כמו שמפורש באגדת חלק: יֵטשִׁ מָנָה לֹא יבְּ אַלבְּ לֹא תֵלֵד ובְּ

עדה. היא של פריה ורביה, ועל שם שמגונה עליו ומוסרת מאצלו )ס"א ממאכלו(, עדה תרגום של סורה:

צלה. היא של תשמיש, על שם שיושבת תמיד בצלו, דברי אגדה הם בבראשית רבה )שם(:

ה׃20 נֶֽ קבְּ הֶל וּמשִׁ ב אֹ֖ י יֵֹ�֥ ה אֲבשִׁ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ ה אֶת־יָבָ֑ לֶד עָדָ֖ И Ада родила Иавала; он был отецוֵַ�֥

живущих в шатрах и скотоводов.

ין נשִׁ �בְּ בֵי מַ�בְּ יָתבְּ הוֹן �בְּ ילֵידַת עָדָה יָת יָבָל הוּא הֲוָה רַ�בְּ ושִׁ

יר עשִׁ וּמָרֵי בבְּ

Rashi

אבי ישב אהל ומקנה. הוא היה הראשון לרועי בהמות במדברות, ויושב אהלים חדש כאן וחדש כאן בשביל מרעה צאנו,

וכשכלה המרעה במקום זה הולך ותוקע אהלו במקום אחר. ומדרש אגדה )ב"ר( בונה בתים לעבודת אלילים, כמה דאת אמר

נֶה )יחזקאל ח, ג(, וכן ואחיו תופש כנור ועוגב, לזמר לעבודת אלילים: אָה הַמַּקבְּ נבְּ סֵמֶל הַ�שִׁ

21 � י ָ�ל־ֹ�פֵ֥ ה אֲבשִׁ֕ ל ה֣וּא הָיָ֔ יו יוּבָ֑ ֖ ם אָחשִׁ ֥�ֵ ובְּ
violin
֖�וֹר �שִׁ

organ
ב עוּגָֽ ׃ובְּ

А имя брату его Иувал; он был отец

всех играющих на гуслях и на

свирели.

נַגֵּן עַל �וּם מבְּ כָל �שִׁ הוֹן �בְּ י יוּבָל הוּא הֲוָה רַ�בְּ �וּם אֲחוֹהשִׁ ובְּ

אַ�וּבָא �וֹרָא ובְּ מַר �שִׁ עֵי זבְּ לָא יָדבְּ בבְּ נשִׁ

חמישי
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ן 22 ישִׁ דָה֙ אֶת־֣�וּבַל קַ֔ לבְּ וא יָֽ ה גַם־השִׁ֗ ֣�ָ צשִׁ ובְּ
properly
� �לֹטֵ֕  ָ�ל־חֹרֵ֥

ה׃ עֲמָֽ ן נַֽ ישִׁ אֲח֥וֹת ֽ�וּבַל־קַ֖ ֽ זֶ֑ל וַ ֶ�ת וּבַרבְּ חֹ֖ נבְּ

И Цилла также родила Тувал-Каина,

который был ковачем всякого орудия

из меди и железа. И сестра Тувал-

Каина Наама.

עֵי יָדבְּ כָל �בְּ הוֹן דבְּ ן רַ�בְּ לֵידַת יָת �וּבַל קַישִׁ יא יבְּ ָ�ה אַף השִׁ צשִׁ ובְּ

ן נַעֲמָה תוּבַל קַישִׁ לָא וַאֲחָתֵהּ דבְּ זבְּ חָָ�א וּפַרבְּ ידַת נבְּ יבשִׁ עשִׁ

Rashi

תובל קין. תיבל אומנתו של קין. ותובל לשון תבלין, תיבל והתקין אומנתו של קין לעשות כלי זיין לרוצחים )ב"ר(:

י )איוב טז, ט(, חורש אינו לשון פוֹעֶל בסגו"ל טוֹ� עֵינָיו לשִׁ לבְּ לוטש כל חרש נחשת וברזל. מחדד אומנות נחשת וברזל, כמו ישִׁ

אלא לשון פוֹעֵל בציר"י, שהרי נקוד קמץ קטן, וטעמו למטה, כלומר מחדד ומצחצח כל כלי אומנות נחשת וברזל:

נעמה. היא אשתו של נח, בבראשית רבה )כג, ג(:

שישי

מֶך23ְ י לֶ֔ ֣�ֵ י נבְּ עַן קוֹלשִׁ֔ מַ֣ ָ�ה֙ �בְּ צשִׁ ה ובְּ יו עָדָ֤ נָָ�֗ מֶךְ לבְּ אמֶר לֶ֜ וַֹ�֨

י֙  �שִׁ גבְּ י� הָרַ֙ ֤ י אשִׁ ֣ י �שִׁ ֑ רָתשִׁ מבְּ ָ�ה אשִׁ זֵ֖ הַאבְּ
a wound
י עשִׁ֔ צבְּ פשִׁ יֶ֖לֶד לבְּ  ובְּ

bruise
י ֽ רָתשִׁ חַ�שֻׁ ׃לבְּ

Тут сказал Лемех женам своим: Ада и

Цилла, послушайте голоса моего!

жены Лемеха, внимайте речи моей!

мужа убью за рану мою, и отрока за

ушиб мой!

ֵ�י לֶמֶךְ י נבְּ עַן קָלשִׁ מבְּ ָ�ה �שִׁ צשִׁ י עָדָה ובְּ �וֹהשִׁ נבְּ וַאֲמַר לֶמֶךְ לשִׁ

יל ילֵהּ אֲנָא סָבשִׁ דשִׁ בבְּ ית �שִׁ טָלשִׁ רָא קבְּ י לָא גַּבבְּ רשִׁ מֵמבְּ אֲצֵיתָא לבְּ

י עשִׁ ֵ�יצֵי זַרבְּ �בְּ ילֵהּ ישִׁ דשִׁ בבְּ ית �שִׁ אַף לָא עוּלֵימָא חַָ�לשִׁ ין ובְּ חוֹבשִׁ

Rashi

שמען קולי. שהיו נשיו פורשות ממנו מתשמיש, לפי שהרג את קין ואת תובל קין בנו, שהיה למך סומא ותובל קין מושכו,

וראה את קין ונדמה לו כחיה, ואמר לאביו למשוך בקשת והרגו, וכיון שידע שהוא קין זקנו, הכה כף אל כף וספק את בנו

ביניהם והרגו, והיו נשיו פורשות ממנו, והוא מפייסן:

שמען קולי. להשמע לי לתשמיש, וכי איש אשר הרגתי לפצעי הוא נהרג, וכי אני פצעתיו מזיד שיהא הפצע קרוי על שמי,

וילד אשר הרגתי לחבורתי נהרג, כלומר על ידי חבורתי בתמיה, והלא שוגג אני ולא מזיד, לא זהו פצעי ולא זהו חבורתי

שישי

targum.page/parasha/bereshit 37



)תנחומא(:

פצעי. מכת חרב או חץ, מקאדור"ה בלע"ז:

י 24 ֥ �שִׁ
sevenfold
ם ישִׁ עָתַ֖ בבְּ ה׃�שִׁ עָֽ בבְּ �שִׁ ים ובְּ ֥ עשִׁ בבְּ מֶךְ �שִׁ לֶ֖ ן ובְּ ישִׁ ַ�ם־קָ֑ Если всемеро отомстится за Каина, то ישֻׁ

за Лемеха в семьдесят семь раз.

רֵהּ לֶמֶךְ �בְּ ן הֲלָא לבְּ קָישִׁ אוּ לבְּ לשִׁ יתבְּ ין אשִׁ עָא ָ�רשִׁ אֲרֵי ַ�בבְּ

עָא ַ�בבְּ ין ובְּ עשִׁ ַ�בבְּ

Rashi

כי שבעתים יקם קין. קין שהרג מזיד נתלה לו עד שבעה דורות, אני שהרגתי שוגג לא כל שכן שיתלה לי שביעיות הרבה

)תנחומא(:

שבעים ושבעה. לשון רבוי שביעיות אחז לו, כך דרש ר' תנחומא )בראשית יא(. ומדרש בראשית רבה )כג, ד(, לא הרג למך

כלום, ונשיו פורשות ממנו משקיימו פריה ורביה, לפי שנגזרה גזרה לכלות זרעו של קין לאחר שבעה דורות, אמרו, מה אנו

יולדות לבהלה, למחר המבול בא ושוטף את הכל, והוא אומר להן וכי איש הרגתי לפצעי, וכי אני הרגתי את הבל, שהיה

איש בקומה וילד בשנים, שיהא זרעי כלה באותו עון, ומה קין שהרג נתלה לו שבעה דורות, אני שלא הרגתי לא כל שכן

שיתלו לי שביעיות הרבה, וזה קל וחומר של שטות, אם כן אין הקדוש ברוך הוא גובה את חובו ומקיים את דברו:

מ֖ו25ֹ א אֶת־�בְּ רָ֥ קבְּ ן וַ�שִׁ לֶד ֵ�֔ ֔�וֹ וֵַ�֣ �בְּ ם עוֹד֙ אֶת־אשִׁ דַע אָדָ֥ וֵַ�֨

י הֲרָג֖וֹ ֥ בֶל �שִׁ חַת הֶ֔ ר ַ�֣ ֽרַע אַחֵ֔ ים֙ זֶ֣ י אֱלֹהשִׁ ֤ ת־לשִׁ י ָ�ֽ ֣ ת �שִׁ ֑�ֵ

ן׃ ישִׁ קָֽ

И познал Адам еще жену свою, и

родила она сына, и нарекла имя ему

Шет, „ибо положил мне Бог другое

семя вместо Авеля, которого убил

Каин.“

מֵהּ רַת יָת �בְּ ילֵידַת ַ�ר וּקבְּ תֵהּ ושִׁ �בְּ ידַע אָדָם עוֹד יָת אשִׁ ושִׁ

יָ ַ�ר אוֹחֲרָן חֲלַף הֶבֶל י יבְּ הַב לשִׁ ֵ�ת אֲרֵי אַמָרַת יבְּ

ן לֵהּ קָישִׁ קַטבְּ �שִׁ

Rashi

וידע אדם וגו'. בא לו למך אצל אדם הראשון וקבל על נשיו, אמר להם, וכי עליכם לדקדק על גזירתו של מקום, אתם עשו

מצותכם והוא יעשה את שלו, אמרו לו קשוט עצמך תחלה, והלא פרשת מאשתך זה מאה ושלשים שנה משנקנסה מיתה על

ידך, מיד וידע אדם וגו', ומהו עוד, ללמוד שנתוספה לו תאוה על תאותו. בבראשית רבה )כג, ה(:

שישי
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ל26 ז הוּחַ֔ מ֖וֹ אֱנ֑וֹ� אָ֣ א אֶת־�בְּ רָ֥ קבְּ ן וַ�שִׁ ַ�ד־ֵ�֔ ת גַּם־הוּא֙ ישֻׁ ֤�ֵ וּלבְּ

ה׃ )פ( ֽ הוָ ם יבְּ ֥�ֵ א �בְּ רֹ֖ קבְּ לשִׁ

И у Шета также родился сын, и он

нарек имя ему: Энош. Тогда начали

призывать имя Превечного.

כֵן מֵהּ אֱנוֹ� �בְּ רָא יָת �בְּ יד ַ�ר וּקבְּ לשִׁ יבְּ תבְּ ֵ�ת אַף הוּא אשִׁ וּלבְּ

יָ מָא ַ�יבְּ �בְּ צַָ�אָה �שִׁ �בְּ נֵי אֱנָָ�א משִׁ י חָלוּ בבְּ יוֹמוֹהשִׁ �בְּ

Rashi

אז הוחל. לשון חולין, לקרא את שמות האדם ואת שמות העצבים בשמו של הקב"ה, לעשותן אלילים ולקרותן אלהות )ילקוט

סוף בראשית(:

5בראשית 

פֶר 1 זֶ֣ה סֵ֔
result
ת דֹ֖ ם�וֹלבְּ ים֙ אָדָ֔ א אֱלֹהשִׁ רֹ֤ י֗וֹם �בְּ ם �בְּ  אָדָ֑

ה אֹתֽוֹ׃ ים עָָ�֥ ֖ מ֥וּת אֱלֹהשִׁ דבְּ �שִׁ

Вот родословная запись Адама. В то

время, когда сотворил Бог человека,

создал Он его по подобию Божию.

מוּת דבְּ יָ אָדָם �שִׁ רָא יבְּ בבְּ יוֹמָא �שִׁ דַת אָדָם �בְּ פַר �וּלבְּ ֵ�ין סבְּ

ים עָבַד יָתֵהּ אֱלֹהשִׁ

Rashi

זה ספר תולדות אדם. זו היא ספירת תולדת אדם, ומדרשי אגדה יש רבים:

ביום ברא וגו'. מגיד שביום שנברא הוליד )ב"ר(:

ם2 מָם֙ אָדָ֔ א אֶת־�בְּ רָ֤ קבְּ ם וַ�שִׁ רֶךְ אֹתָ֗ בָ֣ ם וַיבְּ רָאָ֑ ה �בְּ קֵבָ֖ ר וּנבְּ זָכָ֥

ם׃ )ס( אָֽ רבְּ ֽ�ָ י֖וֹם השִׁ �בְּ

Мущину и женщину сотворил Он их,

и благословил их, и нарек имя им:

Адам, в день сотворения их.

מָהוֹן רָא יָת �בְּ הוֹן וּקבְּ יךְ יָתבְּ רָאנוּן וּבָרשִׁ בָא �בְּ נוּקבְּ כַר ובְּ �בְּ

יאוּ רשִׁ �בְּ תבְּ אשִׁ יוֹמָא דבְּ אָדָם �בְּ

בראשית 5
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מ֑ו3ֹ צַלבְּ מוּת֖וֹ �בְּ דבְּ ה וַ֥�וֹלֶד �שִׁ אַת֙ ָ�נָ֔ ים וּמבְּ ֤ לֹ�שִׁ ם �בְּ י אָדָ֗ ֣ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

ת׃ מ֖וֹ ֵ�ֽ א אֶת־�בְּ רָ֥ קבְּ וַ�שִׁ

И жил Адам сто тридцать лет, и

родил по подобию своему, по образу

своему, и нарек имя ему: Шет.

דָמֵי מוּתֵהּ �בְּ דבְּ יד �שִׁ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ין �בְּ לָתשִׁ אָה וּתבְּ וַחֲיָא אָדָם מבְּ

מֵהּ ֵ�ת רָא יָת �בְּ לֵהּ וּקבְּ

Rashi

שלשים ומאת שנה. עד כאן פירש מן האשה )עירובין יח: — ב"ר(:

ת ָ�נָ֑ה4 מֹנֶ֥ה מֵאֹ֖ ת �בְּ יד֣וֹ אֶת־ֵ�֔ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ ם אַֽ מֵי־אָדָ֗ י֣וּ יבְּ הבְּ ֽ וַ�שִׁ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ

И было дней Адама по рождении им

Шета восемь сот лет, и родил он

сынов и дочерей.

ין נשִׁ אָה �בְּ נֵי מבְּ יד יָת ֵ�ת ַ�מבְּ אוֹלשִׁ וַהֲווֹ יוֹמֵי אָדָם ָ�תַר �בְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ובְּ

י אָדָם֙ אֲֶ�ר־5 מֵ֤ י֞וּ ָ�ל־יבְּ הבְּ ֽ וַ�שִׁ
to live
י החַ֔ ע מֵאוֹת֙ ָ�נָ֔ ֤�ַ  �בְּ

ת׃ )ס( ים ָ�נָ֑ה וַָ�מֹֽ ֖ לֹ�שִׁ וּ�בְּ

И было всех дней Адама, которые он

жил, девять сот тридцать лет; и он

умер.

ית ין וּמשִׁ נשִׁ ין �בְּ לָתשִׁ אָה וּתבְּ ַ�ע מבְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי אָדָם דַחֲיָא �בְּ

ת ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶד אֶת־אֱנֽוֹ�׃6 אַ֣ ים וּמבְּ ֖ � ָ�נשִׁ ת חָמֵ֥ י־ֵ�֕ חשִׁ ֽיבְּ ֽ И жил Шет сто пять лет, и родилוַ

Эноша.

יד יָת אֱנוֹ� אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ אָה וַחֲמֵ� �בְּ וַחֲיָא ֵ�ת מבְּ

מֹנֶ֥ה7 ים וּ�בְּ בַע ָ�נשִׁ֔ יד֣וֹ אֶת־אֱנ֔וֹ� ֶ�֣ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ ת אַֽ י־ֵ�֗ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ

И жил Шет по рождении им Эноша

восемь сот семь лет, и родил сынов и

дочерей.

בַע אָה וּ�בְּ נֵי מבְּ יד יָת אֱנוֹ� ַ�מבְּ אוֹלשִׁ וַחֲיָא ֵ�ת ָ�תַר �בְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ �בְּ

ע מֵא֖וֹת8 ֥�ַ ה וּתבְּ רֵה֙ ָ�נָ֔ ים עֶ�בְּ ֤�ֵ ת �בְּ מֵי־ֵ�֔ יוּ֙ ָ�ל־יבְּ הבְּ ֽ וַ�שִׁ

ת׃ )ס( ָ�נָ֑ה וַָ�מֹֽ

И было всех дней Шета девять сот

двенадцать лет; и он умер.

ית ין וּמשִׁ נשִׁ רֵי �בְּ ֵ�י עַ�בְּ תַרבְּ אָה ובְּ ַ�ע מבְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי ֵ�ת �בְּ

בראשית 5
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י אֱנ֖וֹ� 9 ֥ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ
ninety
ים ֣ עשִׁ �בְּ ֽן׃�שִׁ И жил Энош девяносто лет, и родил ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶד אֶת־קֵינָֽ

Кенана.

יד יָת קֵינָן אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ין �בְּ עשִׁ �בְּ וַחֲיָא אֱנוֹ� �שִׁ

ה10 רֵה֙ ָ�נָ֔ � עֶ�בְּ ן חֲמֵ֤ יד֣וֹ אֶת־קֵינָ֔ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ י אֱנ֗וֹ� אַֽ ֣ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ מֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ וּ�בְּ

И жил Энош по рождении им Кенана

восемь сот пятнадцать лет, и родил

сынов и дочерей.

אָה וַחֲמֵ� נֵי מבְּ יד יָת קֵינָן ַ�מבְּ אוֹלשִׁ וַחֲיָא אֱנוֹ� ָ�תַר דבְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ רֵי �בְּ עַ�בְּ

ע מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה11 ֥�ַ ים וּתבְּ � ָ�נשִׁ֔ י אֱנ֔וֹ� חָמֵ֣ מֵ֣ יוּ֙ ָ�ל־יבְּ הבְּ ֽ וַ�שִׁ

ת׃ )ס( וַָ�מֹֽ

И было всех дней Эноша девять сот

пять лет; и он умер.

ית ין וּמשִׁ נשִׁ אָה וַחֲמֵ� �בְּ ַ�ע מבְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי אֱנוֹ� �בְּ

ל׃12 אֵֽ הֲלַלבְּ ים ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶד אֶת־מַֽ ֣ עשִׁ בבְּ ֽן �שִׁ י קֵינָ֖ ֥ חשִׁ ֽיבְּ ֽ И жил Кенан семьдесят лет, и родилוַ

Магалалела.

אֵל יד יָת מַהֲלַלבְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ין �בְּ עשִׁ וַחֲיָא קֵינָן ַ�בבְּ

ה13 ים ָ�נָ֔ ֣ ָ�עשִׁ ל אַרבְּ אֵ֔ הֲלַלבְּ יד֣וֹ אֶת־מַֽ ן אַחֲרֵי֙ הוֹלשִׁ י קֵינָ֗ ֣ חשִׁ וַיבְּ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ מֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ וּ�בְּ

И жил Кенан по рождении им

Магалалела восемь сот сорок лет, и

родил сынов и дочерей.

אָה נֵי מבְּ אֵל ַ�מבְּ יד יָת מַהֲלַלבְּ אוֹלשִׁ וַחֲיָא קֵינָן ָ�תַר �בְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ין �בְּ עשִׁ �בְּ אַרבְּ ובְּ

ת׃14 ע מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַָ�מֹֽ ֥�ַ ים וּתבְּ ֶ�ר ָ�נשִׁ֔ ן עֶ֣ י קֵינָ֔ מֵ֣ יוּ֙ ָ�ל־יבְּ הבְּ ֽ וַ�שִׁ

)ס(

И было всех дней Кенана девять сот

десять лет; и, он умер.

ית ין וּמשִׁ נשִׁ אָה וַעֲַ�ר �בְּ ַ�ע מבְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי קֵינָן �בְּ

ֽרֶד׃15 ים ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶד אֶת־יָֽ ֣ �שִׁ �שִׁ ים ובְּ ֖ � ָ�נשִׁ ל חָמֵ֥ אֵ֔ הֲלַלבְּ י מַֽ ֣ חשִׁ ֽיבְּ ֽ И жил Магалалел шестьдесят пятьוַ

лет, и родил Иереда.

יד יָת יָרֶד אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ין וַחֲמֵ� �בְּ �שִׁ אֵל �שִׁ וַחֲיָא מַהֲלַלבְּ
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ה16 ים ָ�נָ֔ ֣ לֹ�שִׁ רֶד �בְּ יד֣וֹ אֶת־יֶ֔ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ ל אַֽ אֵ֗ הֲלַלבְּ י מַֽ ֣ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ מֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ וּ�בְּ

И жил Магалалел по рождении им

Иереда восемь сот тридцать лет, и

родил сынов и дочерей.

אָה נֵי מבְּ יד יָת יֶרֶד ַ�מבְּ אוֹלשִׁ אֵל ָ�תַר �בְּ וַחֲיָא מַהֲלַלבְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ין �בְּ לָתשִׁ וּתבְּ

מֹנֶ֥ה17 ה וּ�בְּ ים֙ ָ�נָ֔ עשִׁ �בְּ תשִׁ � ובְּ ל חָמֵ֤ אֵ֔ י מַהֲלַלבְּ מֵ֣ יוּ֙ ָ�ל־יבְּ הבְּ וַ�שִׁ

ת׃ )ס( מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַָ�מֹֽ

И было всех дней Магалалела восемь

сот девяносто пять лет; и он умер.

ין נשִׁ ין וַחֲמֵ� �בְּ עשִׁ �בְּ תשִׁ אָה ובְּ נֵי מבְּ אֵל ַ�מבְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי מַהֲלַלבְּ

ית וּמשִׁ

ת ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶד18 אַ֣ ה וּמבְּ ים ָ�נָ֖ ֛ �שִׁ �שִׁ ם ובְּ ישִׁ ��ַ רֶד �בְּ י־יֶ֕ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

אֶת־חֲנֽוֹךְ׃

И жил Иеред сто шестьдесят два года,

и родил Еноха.

יד יָת חֲנוֹךְ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ֵ�ין �בְּ תַרבְּ ין ובְּ �שִׁ �שִׁ אָה ובְּ וַחֲיָא יֶרֶד מבְּ

מֹנֶ֥ה מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה19 יד֣וֹ אֶת־חֲנ֔וֹךְ �בְּ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ רֶד אַֽ י־יֶ֗ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ

И жил Иеред по рождении им Еноха

восемь сот лет, и родил сынов и

дочерей.

ין נשִׁ אָה �בְּ נֵי מבְּ יד יָת חֲנוֹךְ ַ�מבְּ אוֹלשִׁ וַחֲיָא יֶרֶד ָ�תַר �בְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ובְּ

ע מֵא֖וֹת20 ֥�ַ ה וּתבְּ ים֙ ָ�נָ֔ �שִׁ �שִׁ ם ובְּ ישִׁ ֤�ַ רֶד �בְּ מֵי־יֶ֔ יוּ֙ ָ�ל־יבְּ הבְּ ֽ וַ�שִׁ

ת׃ )פ( ָ�נָ֑ה וַָ�מֹֽ

И было всех дней Иереда девять сот

шестьдесят два года; и он умер.

ית ין וּמשִׁ נשִׁ ֵ�ין �בְּ תַרבְּ ין ובְּ �שִׁ �שִׁ אָה ובְּ ַ�ע מבְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי יֶרֶד �בְּ

לַח׃21 תוָּ�ֽ ים ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶד אֶת־מבְּ ֖ �שִׁ �שִׁ � ובְּ י חֲנ֔וֹךְ חָמֵ֥ ֣ חשִׁ ֽיבְּ ֽ И жил Енох шестьдесят пять лет, иוַ

родил Метушелаха.

תוָּ�לַח יד יָת מבְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ין וַחֲמֵ� �בְּ �שִׁ וַחֲיָא חֲנוֹךְ �שִׁ
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לַח22 תוֶּ�֔ יד֣וֹ אֶת־מבְּ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ ים אַֽ אֱלֹהשִׁ֗ ךְ חֲנ֜וֹךְ אֶת־הָֽ הֵַ�֨ תבְּ וַ�שִׁ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ לֹ֥� מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ �בְּ

И ходил Енох с Богом по рождении

им Метушелаха триста лет, и родил

сынов и дочерей.

תוֶּ�לַח יד יָת מבְּ אוֹלשִׁ יָ ָ�תַר �בְּ ָ�א ַ�יבְּ דַחַלבְּ יךְ חֲנוֹךְ �בְּ הַ�שִׁ ובְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ אָה �בְּ לַת מבְּ �בְּ

לֹ֥� מֵא֖וֹת23 ה וּ�בְּ ים֙ ָ�נָ֔ �שִׁ �שִׁ � ובְּ י חֲנ֑וֹךְ חָמֵ֤ מֵ֣ י ָ�ל־יבְּ ֖ השִׁ וַיבְּ

ה׃ ָ�נָֽ

И было всех дней Еноха триста

шестьдесят пять лет.

ין נשִׁ ין וַחֲמֵ� �בְּ �שִׁ �שִׁ אָה ובְּ לַת מבְּ וַהֲוָה ָ�ל יוֹמֵי חֲנוֹךְ �בְּ

ח אֹת֖ו24ֹ י־לָָקַ֥ ֽ �וּ �שִׁ אֵינֶ֕ ים ובְּ ֑ אֱלֹהשִׁ ךְ חֲנ֖וֹךְ אֶת־הָֽ הֵַ�֥ תבְּ וַ�שִׁ

ים׃ )פ( ֽ אֱלֹהשִׁ

И ходил Енох с Богом, и не стало его,

потому что взял его Бог.

י אֲרֵי )לָא( אֲמֵית תוֹהשִׁ לַיבְּ יָ ובְּ ָ�א ַ�יבְּ דַחַלבְּ יךְ חֲנוֹךְ �בְּ הַ�שִׁ ובְּ

יָ יָתֵהּ יבְּ

Rashi

ויתהלך חנוך. צדיק היה, וקל )ס"א וקבל( בדעתו לשוב להרשיע, לפיכך מיהר הקב"ה וסילקו והמיתו קודם זמנו )שם כה, א(,

וזהו ששינה הכתוב במיתתו לכתוב ואיננו בעולם למלאות שנותיו )ב"ר(:

מַד עֵינֶיךָ )יחזקאל כד, טז(: ךָ אֶת מַחבְּ מּבְּ י לוֹקֵחַ משִׁ נשִׁ נבְּ כי לקח אותו. לפני זמנו, כמו השִׁ

שביעי

בַע 25 לַח ֶ�� תוֶּ�֔ י מבְּ ֣ חשִׁ וַיבְּ
eighty
ים ֛ מֹנשִׁ ת ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶדוּ�בְּ אַ֣ ה וּמבְּ  ָ�נָ֖

מֶךְ׃ אֶת־לָֽ

И жил Метушелах сто восемьдесят

семь лет, и родил Лемеха.

יד יָת אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ בַע �בְּ ין וּ�בְּ נשִׁ תַמבְּ אָה ובְּ תוֶּ�לַח מבְּ וַחֲיָא מבְּ

לָמֶךְ

שביעי
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ים26֙ מוֹנשִׁ ם וּ�בְּ ישִׁ ֤�ַ מֶךְ �בְּ יד֣וֹ אֶת־לֶ֔ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ לַח אַֽ תוֶּ�֗ י מבְּ ֣ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ ע מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ בַ֥ ה וּ�בְּ ָ�נָ֔

И жил Метушелах по рождении им

Лемеха семь сот восемьдесят два года,

и родил сынов и дочерей.

אָה בַע מבְּ יד יָת לֶמֶךְ �בְּ אוֹלשִׁ תוֶּ�לַח ָ�תַר �בְּ וַחֲיָא מבְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ֵ�ין �בְּ תַרבְּ ין ובְּ נשִׁ תַמבְּ ובְּ

ע מֵא֖וֹת27 ֥�ַ ה וּתבְּ ים֙ ָ�נָ֔ �שִׁ �שִׁ ַ�ע ובְּ לַח ֵ�֤ תוֶּ�֔ י מבְּ מֵ֣ יוּ֙ ָ�ל־יבְּ הבְּ וַ�שִׁ

ת׃ )פ( ָ�נָ֑ה וַָ�מֹֽ

И было всех дней Метушелаха девять

сот шестьдесят девять лет; и он умер.

ין נשִׁ ַ�ע �בְּ ין וּתבְּ �שִׁ �שִׁ אָה ובְּ ַ�ע מבְּ תוֶּ�לַח �בְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי מבְּ

ית וּמשִׁ

ן׃28 ת ָ�נָ֑ה וַ֖�וֹלֶד ֵ�ֽ אַ֣ ה וּמבְּ ים ָ�נָ֖ ֛ מֹנשִׁ ם וּ�בְּ ישִׁ ��ַ מֶךְ �בְּ י־לֶ֕ חשִׁ ֽיבְּ ֽ И жил Лемех сто восемьдесят дваוַ

года, и родил сына.

יד ָ�ר אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ ֵ�ין �בְּ תַרבְּ ין ובְּ נשִׁ תַמבְּ אָה ובְּ וַחֲיָא לֶמֶךְ מבְּ

Rashi

ויולד בן. שממנו נבנה העולם )מדרש אגדה(:

נוּ֙ 29 מַּעֲֵ�֙ ֽ נוּ משִׁ נַחֲמֵ֤ ה יבְּ ר זֶ֠ חַ לֵאמֹ֑ מ֛וֹ נֹ֖ א אֶת־�בְּ רָ� קבְּ וַ�שִׁ

sorrow
ב֣וֹן �בְּ ה׃וּמֵעשִׁ ֽ הוָ הּ יבְּ רָ֖ רבְּ ר אֵֽ ה אֲֶ�֥ אֲדָמָ֔ ן־הָ֣ ינוּ משִׁ  יָדֵ֔

И нарек имя ему Ной, сказав: этот

утешит нас в работе нашей и в

мучительном труде рук наших из-за

земли, которую проклял Превечный.

ָ�נָא מֵעוֹבָדָנָא נַחֲמשִׁ מֵימָר ֵ�ין יבְּ מֵהּ נֹחַ לבְּ רָא יָת �בְּ וּקבְּ

יָ טַהּ יבְּ י לַטבְּ עָא �שִׁ ן אַרבְּ דָנָא משִׁ ֵ�אוּת יבְּ וּמשִׁ

Rashi

זה ינחמנו. יניח ממנו את עצבון ידינו, עד שלא בא נח לא היה להם כלי מחרישה, והוא הכין להם, והיתה הארץ מוציאה

קוצים ודרדרים כשזורעים חטים, מקללתו של אדם הראשון, ובימי נח נחה, וזהו ינחמנו )תנחומא(. ואם לא תפרשהו כך, אין

טעם הלשון נופל על השם, ואתה צריך לקרות שמו מנחם )ב"ר(:

שביעי
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30 � חַ חָמֵ֤ יד֣וֹ אֶת־נֹ֔ חֲרֵי֙ הוֹלשִׁ מֶךְ אַֽ י־לֶ֗ חשִׁ ֽיבְּ ֽ וַ
ninety
ים֙ עשִׁ �בְּ תשִׁ הובְּ  ָ�נָ֔

ים וּבָנֽוֹת׃ ֖ ת ָ�נָ֑ה וַ֥�וֹלֶד ָ�נשִׁ � מֵאֹ֖ וַחֲמֵ֥

И жил Лемех по рождении им Ноя

пять сот девяносто пять лет, и родил

сынов и дочерей.

ין עשִׁ �בְּ תשִׁ אָה ובְּ יד יָת נֹחַ חֲמֵ� מבְּ אוֹלשִׁ וַחֲיָא לֶמֶךְ ָ�תַר �בְּ

נָן ין וּבבְּ נשִׁ יד �בְּ אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ וַחֲמֵ� �בְּ

ע מֵא֖וֹת31 בַ֥ ה וּ�בְּ ים֙ ָ�נָ֔ עשִׁ בבְּ �שִׁ בַע ובְּ מֶךְ ֶ�֤ מֵי־לֶ֔ י֙ ָ�ל־יבְּ השִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

ת׃ )ס( ָ�נָ֑ה וַָ�מֹֽ

И было всех дней Лемеха семь сот

семьдесят семь лет; и он умер.

ין נשִׁ בַע �בְּ ין וּ�בְּ עשִׁ ַ�בבְּ אָה ובְּ בַע מבְּ וַהֲווֹ ָ�ל יוֹמֵי לֶמֶךְ �בְּ

ית וּמשִׁ

ם32 חַ אֶת־ֵ�֖ � מֵא֖וֹת ָ�נָ֑ה וַ֣�וֹלֶד נֹ֔ חַ ֶ�ן־חֲמֵ֥ י־נֹ֕ השִׁ ֽיבְּ ֽ וַ

פֶת׃ אֶת־יָֽ ם ובְּ אֶת־חָ֥

И был Ной пяти сот лет, и родил Ной

Шема, Хама и Иефета.

יד נֹחַ יָת ֵ�ם יָת אוֹלשִׁ ין ובְּ נשִׁ אָה �בְּ וַהֲוָה נֹחַ ַ�ר חֲמֵ� מבְּ

יָת יָפֶת חָם ובְּ

Rashi

בן חמש מאות שנה. אמר רבי יודן, מה טעם כל הדורות הולידו למאה שנה וזה לחמש מאות, אמר הקב"ה, אם רשעים הם,

יאבדו במים ורע )ס"א לזרע של צדיק זה( לצדיק זה, ואם צדיקים הם, אטריח עליו לעשות תיבות הרבה, כבש את מעינו ולא

י הַַ�עַר ֶ�ן מֵאָה הוליד עד חמש מאות שנה, כדי שלא יהא יפת הגדול שבבניו ראוי לעונשין לפני המבול )ב"ר כו, ב(, דכתיב �שִׁ

ָ�נָה יָמוּת )ישעיה סה, כ(, ראוי לעונש לעתיד, וכן לפני מתן תורה:

את שם את חם ואת יפת. והלא יפת הגדול הוא, אלא בתחלה אתה דורש את שהוא צדיק, ונולד כשהוא מהול, ושאברהם

יצא ממנו וכו'. )בבראשית רבה כו, ג(:

6בראשית 

ם 1 אָדָ֔ ל הָֽ י־הֵחֵ֣ ֽ י֙ �שִׁ השִׁ ֽיבְּ ֽ וַ
properly
ב ה וּבָנ֖וֹתלָרֹ֖ אֲדָמָ֑ נֵ֣י הָֽ  עַל־�בְּ

ם׃ ד֥וּ לָהֶֽ �בְּ ישֻׁ

И было, когда люди стали

умножаться на земле, и дочери

родились у них,

עָא גֵּי עַל אֵַ�י אַרבְּ סבְּ משִׁ נֵי אֱנָָ�א לבְּ יאוּ בבְּ רשִׁ וַהֲוָה ַ�ד �בְּ

הוֹן ידוּ לבְּ לשִׁ יבְּ תבְּ נָתָא אשִׁ וּבבְּ

בראשית 6
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ָ�ה2 ת הֵ֑ י טֹבֹ֖ ֥ ם �שִׁ אָדָ֔ נ֣וֹת הָֽ ים֙ אֶת־�בְּ אֱלֹהשִׁ נֵי־הָֽ א֤וּ בבְּ רבְּ וַ�שִׁ

רוּ׃ ר ָ�חָֽ ל אֲֶ�֥ ֖�ֹ ים משִׁ ח֤וּ לָהֶם֙ נָ�שִׁ֔ קבְּ וַ�שִׁ

Увидели сыны Божии дочерей

человеческих, что они красивы, и

брали себе жен, каких ни выбирали

из них.

נוּן ירָן אשִׁ נַת אֱנָָ�א אֲרֵי ַ��שִׁ בַָ�א יָת �בְּ רבְּ נֵי רַבבְּ וַחֲזוֹ בבְּ

יאוּ עשִׁ רבְּ תבְּ י אשִׁ ֹ�ל �שִׁ ין משִׁ �שִׁ הוֹן נבְּ יבוּ לבְּ סשִׁ וּנבְּ

Rashi

בני האלהים. בני השרים והשופטים )ב"ר(. דבר אחר בני האלהים, הם השרים ההולכים בשליחותו של מקום, אף הם היו

יךָ תַ�שִׁ אֵה נבְּ ים )שמות ד, טז(, רבְּ יֶה �וֹ לֵאלֹהשִׁ הבְּ אַָ�ה �שִׁ מתערבין בהם )פדר"א כב(. כל אלהים שבמקרא לשון מרות, וזה יוכיח ובְּ

ים )שם ז, א(. אֱלֹהשִׁ

כי טבת הנה. אמר רבי יודן טבת כתיב, כשהיו מטיבין אותה מקושטת ליכנס לחופה, היה גדול נכנס ובועלה תחלה )ב"ר כו,

ה(:

מכל אשר בחרו. אף בעולת בעל, אף הזכר והבהמה )ב"ר שם(:

ם ה֣וּא3 ַ�גַּ֖ ם �בְּ עֹלָ֔ אָדָם֙ לבְּ י בָֽ ֤ א־יָד֨וֹן רוּחשִׁ ה לֹֽ הוָ֗ אמֶר יבְּ וַֹ�֣

ה׃ ים ָ�נָֽ ֖ רשִׁ עֶ�בְּ ה ובְּ יו מֵאָ֥ הָי֣וּ יָמָ֔ ר ובְּ בָָ�֑

И сказал Превечный: да не борется

долго дух Мой в человеке, поелику он

плоть, и да будут дни его сто

двадцать лет.

יל דשִׁ עַלָם �בְּ יָ�א הָדֵין קֳדָמַי לבְּ קַיַם דָרָא בשִׁ תבְּ יָ לָא ישִׁ וַאֲמַר יבְּ

הוֹן יבַת לבְּ השִׁ כָא יבְּ יַ�יָא אַרבְּ עוֹבָדֵיהוֹן �שִׁ רָא ובְּ �בְּ נוּן �שִׁ אשִׁ דבְּ

תוּבוּן ם יבְּ ין אשִׁ נשִׁ ין �בְּ רשִׁ עַ�בְּ אָה ובְּ מבְּ

Rashi

לא ידון רוחי באדם. לא יתרעם ויריב רוחי עלי בשביל האדם:

לעולם. לאורך ימים, הנה רוחי נידון בקרבי אם להשחית ואם לרחם, לא יהיה מדון זה ברוחי לעולם, כלומר לאורך ימים:

בשגם הוא בשר. כמו בשגם בסגו"ל, כלומר בשביל שגם זאת בו שהוא בשר, ואף על פי כן אינו נכנע לפני, ומה אם יהיה

י )שם ו יז(, כמו שאתה, מּשִׁ דֵַ�ר עשִׁ בוֹרָה, )שופטים ה, ז(, כמו שקמתי, וכן ָ�אַָ�ה מבְּ י �בְּ �שִׁ אש או דבר קשה. כיוצא בו עַד ַ�ַ�מבְּ

אף בשגם כמו בשגם:

והיו ימיו וגו'. עד ק"ך שנה אאריך להם אפי, ואם לא ישוּבו, אביא עליהם מבול. ואם תאמר משנולד יפת עד המבול אינו אלא

מאה שנה, אין מוקדם ומאוחר בתורה )פסחים ו:(, כבר היתה הגזרה גזורה עשרים שנה קודם שהוליד נח תולדות, וכן מצינו

בסדר עולם )פרק כח(. יש מדרשי אגדה רבים בלא ידון, אבל זה הוא צחצוח פשוטו:

בראשית 6

targum.page/parasha/bereshit 46



4

giant
ים לשִׁ֞ פשִׁ רהַ�בְּ ן אֲֶ�֨ חֲרֵי־כֵ֗ ם אַֽ גַ֣ ים הָהֵם֒ ובְּ ֣  הָי֣וּ בָאָרֶץ֮ ַ�ָ�משִׁ

מָּה ם הֵ� ד֖וּ לָהֶ֑ יָלבְּ ם ובְּ אָדָ֔ נ֣וֹת הָֽ ים֙ אֶל־�בְּ אֱלֹהשִׁ נֵ֤י הָֽ אוּ �בְּ יָבֹ֜

ם׃ )פ( י הֵַ�ֽ ֥�ֵ ם אַנבְּ ר מֵעוֹלָ֖ ים אֲֶ�֥ ֛ ֹ�רשִׁ הַגּשִׁ

Исполины были на земле в то время,

и также после того, как сыны Божии

входили к дочерям человеческим и

они рождали им; это те сильные,

которые издревле были людьми

именитыми.

י אַף ָ�תַר ֵ�ן �שִׁ �וּן ובְּ יוֹמַָ�א הָאשִׁ עָא �בְּ אַרבְּ ָ�רַָ�א הֲווֹ בבְּ גּשִׁ

נוּן הוֹן אשִׁ ידָן לבְּ ילשִׁ נַת אֱנָָ�א ושִׁ וַת �בְּ בַָ�א לבְּ רבְּ נֵי רַבבְּ יַעֲלוּן �בְּ

מָא �בְּ ין �שִׁ מָא אֱנָ�שִׁ מֵעָלבְּ ָ�רַָ�א �שִׁ גּשִׁ

Rashi

הנפילים. על שם שנפלו והפילו את העולם )ב"ר(, ובלשון עברית לשון ענקים הוא:

בימים ההם. בימי דור אנוש ובני קין:

וגם אחרי כן. אף על פי שראו באבדן של דור אנוש, שעלה אוקיינוס והציף שליש העולם, לא נכנע דור המבול ללמוד מהם

)ב"ר כו, ז(:

אשר יבאו. היו יולדות ענקים כמותם )ב"ר(:

הגבורים. למרוד במקום )ב"ר(:

אנשי השם. אותם שנקבו בשמות, עירד, מחויאל, מתושאל, שנקבו על שם אבדן, שנמוחו והותשו )ב"ר(. דבר אחר, אנשי

שממון, ששממו את העולם )ב"ר(:

צֶר5֙ כָל־יֵ֙ רֶץ ובְּ ם ָ�אָ֑ ת הָאָדָ֖ ה רָעַ֥ י רַָ�֛ ֥ ה �שִׁ הוָ֔ א יבְּ וַַ�ֽ֣רבְּ

ע ָ�ל־הַֽ�וֹם׃ ק רַ֖ ֔�וֹ רַ֥ ת לשִׁ בֹ֣ �בְּ מַחבְּ

И увидел Превечный, что велико зло

человека на земле, и что весь образ

помышлений сердца его — лишь зло

во всякое время.

רָא צבְּ כָל ישִׁ עָא ובְּ אַרבְּ יַ�ת אֱנָָ�א �בְּ יאַת �שִׁ גשִׁ יָ אֲרֵי סבְּ וַחֲזָא יבְּ

י� ָ�ל יוֹמָא חוֹד �שִׁ ֵ�הּ לבְּ בַת לשִׁ �בְּ מַחבְּ

ב6 עֵַ�֖ תבְּ רֶץ וַ�שִׁ ם ָ�אָ֑ אָדָ֖ ה אֶת־הָֽ י־עָָ�֥ ֽ ה �שִׁ הוָ֔ ָ�֣חֶם יבְּ וַ�שִׁ

ֽ�וֹ׃ אֶל־לשִׁ

И раскаялся Превечный, что создал

человека на земле, и восскорбел в

сердце Своем.

עָא וַאֲמַר אַרבְּ רֵהּ אֲרֵי עֲבַד יָת אֱנָָ�א �בְּ מֵימבְּ יָ �בְּ תַב יבְּ ובְּ

עוּתֵהּ רבְּ הוֹן �שִׁ �בְּ בַר ָ�קבְּ �בְּ משִׁ רֵהּ לבְּ מֵימבְּ �בְּ

בראשית 6
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Rashi

וינחם ה' כי עשה. נחמה היתה לפניו שבראו בתחתונים, שאלו היה מן העליונים היה ממרידן. בבראשית רבה )כז, ד(:

ויתעצב. האדם אל לבו של מקום, עלה במחשבתו של מקום להעציבו, וזהו תרגום אונקלוס. דבר אחר וינחם, נהפכה

מחשבתו של מקום ממדת רחמים למדת הדין, עלה במחשבה לפניו מה לעשות באדם שעשה בארץ. וכן כל לשון ניחום

ָ�חֶם ה' עַל הָרָעָה נֶחָם )דברים לב, לו(, וַ�שִׁ תבְּ עַל עֲבָדָיו ישִׁ נֶחָם )במדבר כג, יט(, ובְּ תבְּ ישִׁ שבמקרא לשון נמלך מה לעשות, וּבֶן אָדָם ובְּ

י )שמואל־א טו, יא(, כולם לשון מחשבה אחרת הם: �שִׁ לַכבְּ מבְּ י השִׁ י �שִׁ �שִׁ חַמבְּ )שמות לב, יד(, נשִׁ

נוֹ )ב"ר(, וזו כתבתי לתשובת אפיקורוס ויתעצב אל לבו. נתאבל על אבדן מעשה ידיו, כמו )שמואל־ב יט, ג( נֶעֱצַב הַמֶּלֶךְ עַל �בְּ

אחד ששאל את רבי יהושע בן קרחה, אמר לו, אין אתם מודים שהקב"ה רואה את הנולד, אמר לו הן, אמר לו והא כתיב

ויתעצב אל לבו, אמר לו נולד לך בן זכר מימיך, אמר לו הן, אמר לו ומה עשית, אמר לו שמחתי ושימחתי את הכל, אמר לו

ולא היית יודע שסופו למות, אמר לו בשעת חדותא חדותא בשעת אבלא אבלא. אמר לו כך מעשה הקב"ה, אף על פי שגלוי

לפניו שסופן לחטוא ולאבדן, לא נמנע מלבראן )ב"ר( )ועיין ברא"ם(, בשביל הצדיקים העתידים לעמוד מהם:

ה 7 הוָ֗ אמֶר יבְּ וַֹ�֣
properly
ה חֶ֨ י֙ מֵעַל֙אֶמבְּ אתשִׁ ם אֲֶ�ר־ָ�רָ֙  אֶת־הָאָדָ֤

ה עַד־ הֵמָ֔ אָדָם֙ עַד־�בְּ ה מֵֽ אֲדָמָ֔ נֵ֣י הָֽ �בְּ

a reptile or
any

other…
מֶ� עַד־ע֣וֹףרֶ֖  ובְּ

ם׃ ֽ יתשִׁ י עֲ�שִׁ ֥ י �שִׁ �שִׁ מבְּ חַ֖ י נשִׁ ֥ ם �שִׁ ישִׁ הַָ�מָ֑

И сказал Превечный: сотру человека,

которого Я сотворил, с лица земли, от

человека до скота и гадов и птиц

небесных, ибо раскаиваюсь, что

создал их.

עָא י מֵעַל אֵַ�י אַרבְּ רֵאתשִׁ י בבְּ חֵי יָת אֲנָָ�א �שִׁ יָ אֶמבְּ וַאֲמַר יבְּ

מַָ�א אֲרֵי �בְּ עַד עוֹפָא �שִׁ יחֲָ�א ובְּ ירָא עַד רשִׁ עשִׁ מֵאֱנָָ�א עַד �בְּ

נוּן �שִׁ י אֲרֵי עֲבַדבְּ רשִׁ מֵימבְּ ית �בְּ תָבשִׁ

Rashi

ויאמר ה' אמחה את האדם. הוא עפר, ואביא עליו מים ואמחה אותו, לכך נאמר לשון מחוי.

מאדם עד בהמה. אף הם השחיתו דרכם )סנהדרין קח.(. דבר אחר, הכל נברא בשביל האדם, וכיון שהוא כלה מה צורך

באלו )שם(:

כי נחמתי כי עשיתם. חשבתי מה לעשות על אשר עשיתים:

ה׃ )פ(8 ֽ הוָ י יבְּ עֵינֵ֥ ן �בְּ צָא חֵ֖ חַ מָ֥ נֹ֕ Ной же обрел благоволение в очахובְּ

Превечного.

יָ ין קֳדָם יבְּ ַ�ח רַחֲמשִׁ נֹחַ אַ�בְּ ובְּ

בראשית 6
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Isaiah 42:5-43:10הפטרה — ישעיהו

הפטרה

42ישעיהו 

ם 5 נ֣וֹטֵיהֶ֔ ם֙ ובְּ ישִׁ א הַָ�מַ֙ ה �וֹרֵ֤ הוָ֗ ל ׀ יבְּ ר הָאֵ֣ ה־אָמַ֞ ֽ�ֹ

to pound
the earth

ע רֶץ רֹקַ֥  הָאָ֖
offspring
יהָ צֶאֱצָאֶ֑ יהָובְּ ם עָלֶ֔ ָ�מָה֙ לָעָ֣ ן נבְּ  נֹתֵ֤

הּ׃ ים ָ�ֽ ֥ כשִׁ ר֖וּחַ לַהֹלבְּ ובְּ

Thus saith God the LORD, He that

created the heavens, and stretched them

forth, He that spread forth the earth

and that which cometh out of it, He that

giveth breath unto the people upon it,

And spirit to them that walk therein:

ך6ָ֛ אֶֶ�נבְּ ךָ֗ ובְּ אֶָ�רבְּ ךָ ובְּ יָדֶ֑ זֵ֣ק �בְּ אַחבְּ דֶק ובְּ צֶ֖ יךָֽ בבְּ ֥ רָאתשִׁ ה קבְּ ֛ הוָ י יבְּ � אֲנשִׁ

ם׃ ֽ א֥וֹר גּוֹישִׁ ם לבְּ ית עָ֖ ֥ רשִׁ בבְּ לשִׁ

I the LORD have called thee in

righteousness, And have taken hold of

thy hand, And kept thee, and set thee

for a covenant of the people, For a light

of the nations;

יא 7 ֤ הוֹצשִׁ ר֑וֹת לבְּ ובְּ ם עשִׁ ֽישִׁ חַ עֵינַ֣ קֹ֖ פבְּ לשִׁ
locksmith
גֵּר֙ מַּסבְּ ית משִׁ ֥�ֵ יר משִׁ  אַ�שִׁ֔

a prison
לֶא ֶ�ךְ׃ֶ�֖ בֵי חֹֽ �בְּ  יֹ֥

To open the blind eyes, To bring out the

prisoners from the dungeon, And them

that sit in darkness out of the prison-

house.

י 8 ֖ ָ�תשִׁ השִׁ ן וּתבְּ א־אֵֶ�֔ ר לֹֽ אַחֵ֣ י֙ לבְּ בוֹדשִׁ י וּכבְּ ֑ משִׁ ה ה֣וּא �בְּ ֖ הוָ י יבְּ ֥ אֲנשִׁ

idol
ים ֽ ילשִׁ סשִׁ ׃לַ�בְּ

I am the LORD, that is My name; And

My glory will I not give to another,

Neither My praise to graven images.

הפטרה
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רֶם 9 טֶ֥ יד �בְּ י מַגּשִׁ֔ ֣ חֲדָ�וֹת֙ אֲנשִׁ ֽ אוּ וַ ֵ�ה־בָ֑ אֹ�נ֖וֹת השִׁ ֽ הָרשִׁ

to sprout
נָה חבְּ מַ֖ צבְּ ם׃ )פ(�שִׁ כֶֽ יע אֶתבְּ ֥ משִׁ  אַ�בְּ

Behold, the former things are come to

pass, And new things do I declare;

Before they spring forth I tell you of

them.

י10 דֵ֤ רֶץ יוֹרבְּ ה הָאָ֑ צֵ֣ קבְּ ָ�ת֖וֹ משִׁ השִׁ � �בְּ יר חָדָ֔ ֣ יהוָה֙ �שִׁ ירוּ לַֽ ֤ �שִׁ

ם׃ בֵיהֶֽ יֹ�בְּ ים ובְּ ֖ �שִׁ לֹא֔וֹ אשִׁ הַָ�ם֙ וּמבְּ

Sing unto the LORD a new song, And

His praise from the end of the earth; Ye

that go down to the sea, and all that is

therein, The isles, and the inhabitants

thereof.

ר 11 ב קֵדָ֑ ים ֵ�ֵ�֣ ֖ יו חֲצֵרשִׁ עָרָ֔ ָ�ר֙ ובְּ דבְּ א֤וּ משִׁ �בְּ ישִׁ
properly

�וּ֙ בֵייָרֹ֙ �בְּ  יֹ֣

ים  ֖ א� הָרשִׁ לַע מֵרֹ֥ סֶ֔
to screech

חוּ ֽ וָ צבְּ ׃ישִׁ

Let the wilderness and the cities thereof

lift up their voice, The villages that

Kedar doth inhabit; Let the inhabitants

of Sela exult, Let them shout from the

top of the mountains.

ידוּ׃12 ֽ ים יַגּשִׁ ֥ �שִׁ ָ�ת֖וֹ ָ�אשִׁ השִׁ ה ָ�ב֑וֹד וּתבְּ ֖ יהוָ ימוּ לַֽ ֥ ,Let them give glory unto the LORDיָ�שִׁ

And declare His praise in the islands.

ה 13 אָ֑ נבְּ יר קשִׁ ֣ חָמ֖וֹת יָעשִׁ לבְּ י� משִׁ ֥ אשִׁ א �בְּ ֣�וֹר יֵצֵ֔ הוָה֙ ַ�גּשִׁ יבְּ

to mar
יעַ֙ ֙  אַף־יָרשִׁ

to be clear
יחַ ֔ רשִׁ ר׃ )ס(יַצבְּ גַָּ�ֽ תבְּ יו ישִׁ בָ֖  עַל־אֹיבְּ

The LORD will go forth as a mighty

man, He will stir up jealousy like a man

of war; He will cry, yea, He will shout

aloud, He will prove Himself mighty

against His enemies.

14

to hush or
keep quiet
י֙ יתשִׁ י� הֶחֱֵ�֙ ֖ ם אַחֲרשִׁ עוֹלָ֔  מֵֽ

to contain
ק אַָ�֑ ה אֶתבְּ  ַ��וֹלֵדָ֣

to scream
ה עֶ֔ אֶפבְּ

breathe
ם אֶֹ�֥

to inhale
eagerly
ף אַ֖ אֶ�בְּ חַד׃ובְּ  יָֽ

I have long time held My peace, I have

been still, and refrained Myself; Now

will I cry like a travailing woman,

Gasping and panting at once.

י15 ֤ �שִׁ ַ�מבְּ י� ובְּ ֑ ם אוֹבשִׁ ֖�ָ כָל־עֶ�בְּ בָע֔וֹת ובְּ ים֙ וּגבְּ יב הָרשִׁ ֤ אַחֲרשִׁ

ים  �שִׁ֔ אשִׁ הָרוֹת֙ לָֽ נבְּ
a marsh
ים ֖ י�׃וַאֲגַמּשִׁ ֽ  אוֹבשִׁ

I will make waste mountains and hills,

And dry up all their herbs; And I will

make the rivers islands, And will dry

up the pools.

ישעיהו 42
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עוּ 16 א יָדָ֔ רֶךְ֙ לֹ֣ דֶ֙ ים �בְּ ֗ רשִׁ ובְּ י עשִׁ ֣ �שִׁ הוֹלַכבְּ ובְּ
path

יב֥וֹת תשִׁ נבְּ ע֖וּ�שִׁ א־יָדבְּ  לֹֽ

ים֩  ם אָ�שִׁ יכֵ֑ רשִׁ אַדבְּ
darkness
ךְ ֨�ָ ם לָא֗וֹר מַחבְּ נֵיהֶ֜ פבְּ  לשִׁ

crooked
path

ים֙ עֲקַ�שִׁ וּמַֽ

plain
י֔�וֹר משִׁ ים׃לבְּ ֽ �שִׁ א עֲזַבבְּ לֹ֥ ם ובְּ ֖ יתשִׁ ים עֲ�שִׁ ֔ בָרשִׁ ֶ�ה הַ�בְּ  אֵ֚

And I will bring the blind by a way that

they knew not, In paths that they knew

not will I lead them; I will make

darkness light before them, and rugged

places plain. These things will I do, And

I will not leave them undone.

17

properly
גוּ יםנָסֹ֤ ֥ רשִׁ סֶל הָאֹמבְּ ים ַ�ָ�֑ ֖ חשִׁ ֶ�ת הַֹ�טבְּ �וּ בֹ֔  אָחוֹר֙ יֵבֹ֣

ינוּ׃ )ס( ם אֱלֹהֵֽ ה אֶַ�֥ מֵַ�כָ֖ לבְּ

They shall be turned back, greatly

ashamed, That trust in graven images,

That say unto molten images: ‘Ye are

our gods.’

אֽוֹת׃18 רבְּ יטוּ לשִׁ ֥ ים הַ�שִׁ ֖ רשִׁ ובְּ הַעשִׁ עוּ ובְּ מָ֑ ים �בְּ ֖ �שִׁ Hear, ye deaf, And look, ye blind, thatהַחֵרבְּ

ye may see.

וֵּר19֙ י עשִׁ ֤ ח משִׁ לָ֑ י אֶ�בְּ ֣ אָכשִׁ מַלבְּ � �בְּ חֵרֵ֖ י ובְּ ֔ �שִׁ ם־עַבבְּ י אשִׁ ֣ וֵּר֙ �שִׁ י עשִׁ ֤ משִׁ

ה׃ ֽ הוָ בֶד יבְּ עֶ֥ ר �בְּ ֖ וֵּ עשִׁ ם ובְּ ֔�ָ �שֻׁ מבְּ �שִׁ

Who is blind, but My servant? Or deaf,

as My messenger that I send? Who is

blind as he that is wholehearted, And

blind as the LORD’S servant?

א20 לֹ֥ ם ובְּ ֽישִׁ נַ֖ ר ָ�ק֥וֹחַ אָזבְּ מֹ֑ �בְּ א תשִׁ לֹ֣ ראית ]רָא֥וֹת[ רַ֖�וֹת ובְּ

ע׃ מָֽ �בְּ ישִׁ

Seeing many things, thou observest not;

Opening the ears, he heareth not.

ה 21 יל �וֹרָ֖ ֥ �שִׁ ק֑וֹ יַגבְּ דבְּ עַן צשִׁ מַ֣ ץ לבְּ ה חָפֵ֖ ֥ הוָ יבְּ
to expand
יר ֽ �שִׁ יַאבְּ The LORD was pleased, for His׃ובְּ

righteousness’sake, To make the

teaching great and glorious.

הוּא֮ עַם־22 ובְּ
to plunder

ָ�ז֣וּז
to plunder
ָ�סוּי֒ ובְּ

to spread a
net
חַ ים֙הָפֵ֤ חוּרשִׁ ֽ�ַ 

ים  ֖ לָאשִׁ י כבְּ בֵָ�֥ ם וּבבְּ ֔�ָ �שֻׁ
to secrete
אוּ ֑�ָ  הָי֤וּ הָחבְּ

contempt
יןלָבַז֙ אֵ֣  ובְּ

יל  מַ�שִׁ֔
plunder
ה ֖�ָ �שִׁ ב׃מבְּ ר הַָ�ֽ אֵין־אֹמֵ֥  ובְּ

But this is a people robbed and spoiled,

They are all of them snared in holes,

And they are hid in prison-houses;

They are for a prey, and none

delivereth, For a spoil, and none saith:

‘Restore.’

ישעיהו 42
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את 23 ין זֹ֑ ֣ ם יַאֲזשִׁ י בָכֶ֖ ֥ משִׁ

to prick up
the ears
ב ֥ �שִׁ אָחֽוֹר׃יַקבְּ ע לבְּ מַ֖ �בְּ ישִׁ  ובְּ

Who among you will give ear to this?

Who will hearken and hear for the time

to come?

ים 24 ֖ זשִׁ בֹזבְּ ל לבְּ רָאֵ֥ �בְּ ישִׁ ב ובְּ ה[ יַעֲקֹ֛ ��ָ �שִׁ מבְּ ן למשוסה ]לשִׁ י־נָתַ֨ ֽ משִׁ

this
רָכָיו֙ הָל֔וֹךְהֲל֣וֹא דבְּ א־אָב֤וּ בשִׁ לֹֽ אנוּ ל֔וֹ ובְּ ה ז֚וּ חָטָ֣ ֑ הוָ  יבְּ

תוֹרָתֽוֹ׃ ע֖וּ �בְּ א ָ�מבְּ לֹ֥ ובְּ

Who gave Jacob for a spoil, and Israel to

the robbers? Did not the LORD? He

against whom we have sinned, And in

whose ways they would not walk,

Neither were they obedient unto His

law.

ה אַ֔�וֹ 25 ךְ עָלָיו֙ חֵמָ֣ ֤�ֹ �בְּ וַ�שִׁ
forcibleness

ה וֶעֱז֖וּז חָמָ֑ לבְּ  משִׁ
properly
הוּ לַהֲטֵ֤ וַ�בְּ

ב׃ )פ( ים עַל־לֵֽ ֥ לֹא־יָ�שִׁ עַר־֖�וֹ ובְּ בבְּ ע וַ�שִׁ א יָדָ֔ לֹ֣ יב֙ ובְּ ָ�בשִׁ משִׁ

Therefore He poured upon him the

fury of His anger, And the strength of

battle; And it set him on fire round

about, yet he knew not, And it burned

him, yet he laid it not to heart.

43ישעיהו 

ל1 רָאֵ֑ �בְּ ךָ֖ ישִׁ יֹצֶרבְּ ב ובְּ הוָה֙ ֹ�רַאֲךָ֣ יַעֲקֹ֔ ר יבְּ ה־אָמַ֤ ה ֹ�ֽ עַָ�֞ ובְּ

ָ�ה׃ י־אָֽ ךָ֖ לשִׁ מבְּ �שִׁ י בבְּ אתשִׁ יךָ קָרָ֥ �שִׁ֔ אַלבְּ י גבְּ ֣ ירָא֙ �שִׁ אַל־�שִׁ

But now thus saith the LORD that

created thee, O Jacob, And He that

formed thee, O Israel: Fear not, for I

have redeemed thee, I have called thee

by thy name, thou art Mine.

א 2 הָר֖וֹת לֹ֣ י וּבַ�בְּ נשִׁ ךָ־אָ֔ �בְּ ם֙ אשִׁ ישִׁ ר ַ�מַּ֙ י־תַעֲבֹ֤ ֽ �שִׁ
to gush
פ֑וּךָ טבְּ �בְּ ישִׁ

ךְ  י־תֵלֵ֤ ֽ �שִׁ
in
מוֹ א �בְּ ־אֵ֙� לֹ֣

properly
ה ָ�וֶ֔ תשִׁ

flame
ה לֶהָבָ֖ אובְּ  לֹ֥

ךְ׃ עַר־ָ�ֽ בבְּ תשִׁ

When thou passest through the waters,

I will be with thee, And through the

rivers, they shall not overflow thee;

When thou walkest through the fire,

thou shalt not be burned, Neither shall

the flame kindle upon thee.

ישעיהו 43
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י3 �שִׁ ךָ נָתַ֤ יעֶ֑ ל מוֹ�שִׁ רָאֵ֖ �בְּ ד֥וֹ� ישִׁ יךָ קבְּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הוָ י֙ יבְּ י אֲנשִׁ �שִׁ֗

יךָ׃ ֽ�ֶ א ַ�חבְּ בָ֖ ם ֥�וּ� וּסבְּ ישִׁ רַ֔ צבְּ ךָ֙ משִׁ רבְּ כָפבְּ

For I am the LORD thy God, The Holy

One of Israel, thy Saviour; I have given

Egypt as thy ransom, Ethiopia and Seba

for thee.

ן אָדָם4֙ אֵֶ�֤ יךָ ובְּ ֑ �שִׁ י אֲהַבבְּ ֣ ָ� וַאֲנשִׁ דבְּ ֖�ַ כבְּ י נשִׁ עֵינַ֛ ָ� בבְּ רבְּ ר יָָקַ� מֵאֲֶ�֨

יךָ  ֔�ֶ ַ�חבְּ
nation
ים ֖ מּשִׁ אשֻׁ ךָ׃וּלבְּ ֽ�ֶ חַת נַפבְּ ֥�ַ 

Since thou art precious in My sight, and

honourable, and I have loved thee;

Therefore will I give men for thee, And

peoples for thy life.

ב5 מַּעֲרָ֖ ֽ ךָ וּמשִׁ עֶ֔ יא זַרבְּ ֣ רָח֙ אָבשִׁ זבְּ מּשִׁ י משִׁ נשִׁ ךָ־אָ֑ �בְּ י אשִׁ ֣ א �שִׁ ירָ֖ אַל־�שִׁ

ָ�׃ צֶֽ אֲקַ�בְּ

Fear not, for I am with thee; I will bring

thy seed from the east, And gather thee

from the west;

י 6 נשִׁ ר לַָ�פוֹן֙ ֵ�֔ אֹמַ֤
the south
ן תֵימָ֖  אַל־וּלבְּ

to restrict
י אשִׁ לָ֑ כבְּ י בָנַי֙�שִׁ יאשִׁ ֤  הָבשִׁ

רֶץ׃ ה הָאָֽ צֵ֥ קבְּ י משִׁ נוֹתַ֖ מֵרָח֔וֹק וּבבְּ

I will say to the north: ‘Give up’, And to

the south: ‘Keep not back, bring My

sons from far, and My daughters from

the end of the earth;

יו׃7 ֽ יתשִׁ יו אַף־עֲ�שִׁ ֖ �שִׁ צַרבְּ יו יבְּ ֑ רָאתשִׁ י �בְּ ֖ בוֹדשִׁ כבְּ לשִׁ י ובְּ משִׁ֔ �בְּ א בשִׁ רָ֣ קבְּ ל הַ�שִׁ ֚�ֹEvery one that is called by My name,

and whom I have created for My glory, I

have formed him, yea, I have made

him.’

מוֹ׃8 ם לָֽ ֽישִׁ נַ֥ אָזבְּ ים ובְּ ֖ �שִׁ חֵרבְּ ם יֵ֑� ובְּ ֽישִׁ עֵינַ֣ ר ובְּ ֖ וֵּ יא עַם־עשִׁ ֥ The blind people that have eyes shall beהוֹצשִׁ

brought forth, and the deaf that have

ears.

יד9 ֣ י בָהֶם֙ יַגּשִׁ ֤ ים משִׁ מּשִׁ֔ אשֻׁ פוּ֙ לבְּ סבְּ יֵאָֽ ו ובְּ ֗�ָ צ֣וּ יַחבְּ �בְּ קבְּ ם נשִׁ ל־הַגּוֹישִׁ֞ ֽ�ָ

ע֖וּ מבְּ �בְּ ישִׁ קוּ ובְּ ֔�ָ צבְּ ישִׁ דֵיהֶם֙ ובְּ נ֤וּ עֵֽ �בְּ נוּ ישִׁ ֑ יעשֻׁ משִׁ אֹ�נ֖וֹת יַ�בְּ ֽ רשִׁ את ובְּ זֹ֔

ת׃ ר֥וּ אֱמֶֽ יֹאמבְּ ובְּ

All the nations are gathered together,

and the peoples are assembled; who

among them can declare this, And

announce to us former things? Let them

bring their witnesses, that they may be

justified; And let them hear, and say: ‘It

is truth.’
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עו10ּ דבְּ עַן ֵ�֠ מַ֣ י לבְּ �שִׁ רבְּ ר ָ�חָ֑ י אֲֶ�֣ ֖ �שִׁ עַבבְּ ה ובְּ הוָ֔ ם־יבְּ אשֻׁ ם עֵדַי֙ נבְּ אֶַ�֤

ל פָנַי֙ לֹא־נ֣וֹצַר אֵ֔ י ה֔וּא לבְּ ֣ י־אֲנשִׁ ֽ ינוּ֙ �שִׁ ֙ תָבשִׁ י ובְּ ֤ ינוּ לשִׁ תַאֲמשִׁ֨ ובְּ

יֶֽה׃ )ס( הבְּ א ישִׁ י לֹ֥ אַחֲרַ֖ ובְּ

Ye are My witnesses, saith the LORD,

and My servant whom I have chosen;

that ye may know and believe Me, and

understand That I am He; before Me

there was no God formed, neither shall

any be after Me.
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